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vacuum technologies

Dear Customer,

Thank you for purchasing a VARIAN vacuum product. At VARIAN Vacuum
Technologies we make every effort to ensure that you will be satisfied with the product and/or
service you have purchased.

As part of our Continuous Improvement effort, we ask that you report to us any
problem you may have had with the purchase or operation of our product. On the back side
you find a Corrective Action Request form that you may fill out in the first part and return
to us.

This form is intended to supplement normal lines of communications and to resolve
problems that existing systems are not addressing in an adequate or timely manner.

Upon receipt of your Corrective Action Request we will determine the Root Cause of
the problem and take the necessary actions to eliminate it. You will be contacted by one of our
employees who will review the problem with you and update you, with the second part of the
same form, on our actions.

Your business is very important to us. Please, take the time and let us know how we
can improve.

e L T

2
Sergio PIRAS

Vice President and General Manager
VARIAN Vacuum Technologies

Note: Fax or mail the Customer Request for Action (see backside page) to VARIAN Vacuwmn Technologies (Torino) - Quality
Assurance o1 to your nenrest VARIAN representative for onward transmission o the same addvess.




CUSTOMER REQUEST FOR CORRECTIVE / PREVENTIVE / IMPROVEMENT ACTION

TO : VARIAN VACUUM TECHNOLOGIES TORINO - QUALITY ASSURANCE

FAX N° : XXXX - 011 - 9979350
ADDRESS: VARIAN S.p.A. - Via F.lli Varian, 54 - 10040 Leini (Torino) - Italy

E-MAIL : marco.marzio@varianinc.com
NAME COMPANY FUNCTION
ADDRESS :
TEL. N° : FAX N° :
E-MAIL :

PROBLEM / SUGGESTION :

REFERENCE INFORMATION {model n®, serial n®, ordering information, time to failure

after installation, etc.) :

DATE

CORRECTIVE ACTION PLAN / ACTUATION LOG N°

(by VARIAN VTT)

XXXX = Code for dialing Italy from your country { es. 01139 from USA; 00139 from Japan, etc.)
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ISTRUZIONI PER L’'USO

Indicazioni di Sicurezza

per

Pompe Turbomolecolari

Le pompe Turbomolecolari descritte nel seguente Manuale di Istruzioni hanno una elevata
quantita di energia cinetica dovuta alla alta velocita di rotazione in unione alla massa
specifica dei loro rotori.

Nel caso di un guasto del sistema, ad esempio per un contatto tra rotore e statore o per
una rottura del rotore, I'energia di rotazione potrebbe essere rilasciata.

VANl PERICOLO!

Per evitare danni all'apparecchiatura e prevenire lesioni agli operatori,
necessario seguire attentamente le istruzioni di installazione descritte
nel presente manuale!

1 87-900-969-01(B)



INFORMAZIONI GENERALI

Questa apparecchiatura € destinata ad uso professionale. L'utiliz-
zatore deve leggere attentamente il presente manuale di istruzioni
ed ogni altra informazione addizionale fornita dalla Varian prima
dell'utilizzo dell'apparecchiatura. La Varian si ritiene sollevata da
eventuali responsabilita dovute allinosservanza totale o parziale
delle istruzioni, ad uso improprio da parte di personale non adde-
strato, ad interventi non autorizzati o ad uso contrario alle normati-
ve nazionali specifiche.

Le pompe della serie Turbo-V2000HT sono pompe turbomolecolari
per applicazioni di alto e ultra alto vuoto, capaci di pompare qual-
siasi tipo di gas o di composto gassoso. Non sono adatte per il
pompaggio di liquidi o di particelle solide.

L'effetto pompante & ottenuto tramite una turbina rotante ad eleva-
ta velocita (33000 giri/min. max) mossa da un motore elettrico trifa-
se ad alto rendimento. Le pompe Turbo-V2000HT sono totalmente
prive di agenti contaminanti, € sono quindi adatte per applicazioni
che richiedono un vuoto "pulito”.

Nei paragrafi seguenti sono riportate tutte le informazioni necessa-
rie a garantire la sicurezza dell'operatore durante I'utilizzo dell'ap-
parecchiatura. Informazioni dettagliate sono fornite nell'appendice
“Technical information”.

Questo manuale utilizza le seguenti convenzioni:

VANl PERICOLO! |

| messaggi di pericolo attirano l'attenzione dell'operatore su una
procedura o una pratica specifica che, se non eseguita in modo
corretto, potrebbe provocare gravi lesioni personali.

ISTRUZIONI PER L’'USO

I5° ATTENZIONE!

Onde evitare problemi di degassamento, non toccare con le mani
nude i componenti destinati ad essere esposti al vuoto. Utilizzare
sempre i guanti o altra protezione adeguata.

IS ATTENZIONE!

| messaggi di attenzione sono visualizzati prima di procedure che,
se non osservate, potrebbero causare danni all'apparec-chiatura.

NOTA

Le note contengono informazioni importanti estrapolate dal testo.

IMMAGAZZINAMENTO

Per garantire il massimo livello di funzionalita ed affidabilita delle
pompe Turbomolecolari Varian, devono essere osservate le se-
guenti prescrizioni:

e durante il trasporto, lo spostamento e limmagazzinamento
delle pompe non devono essere superate le seguenti condi-
zioni ambientali:

e temperatura: da—-20°Ca70°C
e umidita relativa: da 0 a 95% (non condensante)

e il cliente deve sempre avviare le pompe turbomolecolari nel
modo Soft-Start quando ricevute e messe in funzione per la
prima volta

e il tempo di immagazzinamento di una pompa turbomolecolare
€ di 10 mesi dalla data di spedizione.

NOTA

La pompa non puo essere danneggiata rimanendo semplice-
mente esposta all'atmosfera. Si consiglia comunque di mante-
nerla chiusa fino al momento dell'installazione sul sistema onde
evitare eventuale inquinamento da polvere.

INSTALLAZIONE

A PERICOLO!

La pompa, a causa del suo peso, deve essere maneggiata tra-
mite appositi attrezzi di sollevamento e spostamento.

All'uopo utilizzare gli appositi golfari da avvitare nei fori filettati
M8 praticati sull'involucro della pompa.

I ATTENZIONE!
Se, per qualsiasi ragione, il tempo di immagazzinamento € supe-
riore, occorre reinviare la pompa in fabbrica. Per ogni informazio-
ne, si prega di contattare il locale rappresentante della Varian.

PREPARAZIONE PER L'INSTALLAZIONE

La pompa viene fornita in un imballo protettivo speciale; se si pre-
sentano segni di danni, che potrebbero essersi verificati durante il
trasporto, contattare I'ufficio vendite locale.

Durante l'operazione di disimballaggio, prestare particolare atten-
zione a non lasciar cadere la pompa e a non sottoporla ad urti o
vibrazioni.

Non disperdere I'imballo nell'ambiente. Il materiale € completamen-
te riciclabile e risponde alla direttiva CEE 85/399 per la tutela del-
I'ambiente.

I ATTENZIONE!

Staccare I'adesivo e togliere il tappo di protezione solo al momento
del collegamento della turbopompa al sistema.

87-900-969-01(B)



Assicurarsi che la pompa sia adatta per la propria applicazione.
La pompa & stata progettata per uso in sistemi di pompaggio
per PVD o generalmente per applicazioni in cui si richieda un
vuoto "pulito". Contattare Varian Vacuum Technologies o il vo-
stro fornitore per altre applicazioni.

Non installare e/o utilizzare la pompa in ambienti esposti ad
agenti atmosferici (pioggia, gelo, neve), polveri, gas aggressivi,
in ambienti esplosivi o con elevato rischio di incendio.

NO!

A PERICOLO!

Per evitare lesioni alla persona non inserire mai, per alcun
motivo, le dita oppure oggetti nella bocca d’ingresso della
turbopompa. Si consiglia 'uso della retina di protezione
(opzionale). Se viene utilizzato uno smorzatore di vibrazioni
oppure un soffietto metallico flessibile sulla bocca
d’ingresso, fissare sempre la turbopompa alla base.

ISTRUZIONI PER L’'USO

Uso

Tutte le istruzioni per il corretto funzionamento della turbopompa
sono contenute nel manuale dell'unita di controllo. Leggere atten-
tamente tale manuale prima dell'utilizzo. Per raggiungere migliori
pressioni limite & possibile riscaldare l'involucro della pompa uti-
lizzando il riscaldatore opzionale. Durante I'eventuale riscalda-
mento della camera da vuoto, le temperature della flangia di
ingresso e del rotore non devono essere superiori a 120 °C. Uti-
lizzare sempre il raffreddamento ad acqua durante le operazioni
di riscaldamento.

A PERICOLO!

Non toccare la turbopompa e i suoi eventuali accessori durante
le operazioni di riscaldamento. L'elevata temperatura puo cau-
sare lesioni alle persone.

I5° ATTENZIONE!

Per la mandata all'aria della pompa utilizzare aria o gas inerte
esente da polvere o particelle. La pressione di ingresso attra-
verso l'apposita porta deve essere inferiore a 2 bar (oltre la
pressione atmosferica).

Evitare urti, oscillazioni o bruschi spostamenti della turbopompa
quando € in funzione. | cuscinetti potrebbero danneggiarsi.

I5° ATTENZIONE!

Per il pompaggio di gas aggressivi queste pompe sono dotate
di una apposita porta attraverso la quale & necessario fornire
alla pompa un flusso di gas inerte (Azoto o Argon) per proteg-
gere i cuscinetti (vedere I'appendice "Technical Information").

Durante il funzionamento € necessario che siano rispettate le
seguenti condizioni ambientali:

— pressione massima: 2 bar oltre la pressione atmosferica

— temperatura: da+5°C a+35°C

— umidita relativa: 0 - 95% (non condensante).

In presenza di campi elettromagnetici la pompa deve essere
protetta tramite opportuni schermi. Vedere I'appendice "Techni-
cal Information" per ulteriori dettagli.

Le pompe turbomolecolari della serie Turbo-V2000HT devono
essere utilizzate solo con uno degli appositi controllori Varian
(serie 969-9462, 969-9562) e devono essere collegate ad una
pompa primaria (vedere schema in "Technical Information").

La turbopompa puo essere installata in qualsiasi posizione.

A PERICOLO!

Il livello di potenza fornito alla pompa va adattato al tipo di gas
pompato. Agendo attraverso il controller (vedere il manuale del
controller) & possibile selezionare ARIA o ARGON (default:
ARGON). Per utilizzare la pompa con gas diversi si prega di
contattare la Varian.

A PERICOLO!

Quando la pompa viene utilizzata per il pompaggio di gas tos-
sici, infammabili o radioattivi, seguire le appropriate procedure
tipiche di ciascun gas. Non usare la pompa in presenza di gas
esplosivi.

MANUTENZIONE

Le pompe della serie Turbo-V2000HT non richiedono alcuna
manutenzione. Qualsiasi intervento deve essere eseguito da
personale autorizzato.

A PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi intervento sulla turbopompa
scollegare il connettore di alimentazione, mandare all'aria la
pompa aprendo l'apposita valvola, attendere fino al completo
arresto del rotore ed attendere che la temperatura superficiale
della pompa sia inferiore a 50°C.

Fissare la turbopompa in posizione stabile collegando la flangia
di ingresso della turbopompa ad una controflangia fissa capace
di resistere ad una coppia di 30000 Nm attorno al proprio asse.
La turbopompa con flangia di ingresso ISOF deve essere fissa-
ta alla camera da vuoto per mezzo di 12 viti M10 di acciaio di
classe non inferiore a 8.8 (G, = 800 N/mm?). Si suggerisce una
coppia di chiusura di 22 Nm.

La turbopompa con flangia di ingresso ConFlat deve essere
fissata alla camera da vuoto per mezzo dell'apposita minuteria
meccanica Varian. Per ulteriori dettagli vedere I'appendice "Te-
chnical Information".

Per l'installazione degli accessori opzionali, vedere "Technical
Information"”.

In caso di guasto & possibile usufruire del servizio di riparazio-
ne Varian o del "Varian advanced exchange service", che per-
mette di ottenere una pompa rigenerata in sostituzione di quella
guasta.

NOTA

Prima di rispedire al costruftore una pompa per riparazioni o a-
dvanced exchange service, € indispensabile compilare e far per-
venire al locale ufficio vendite la scheda "Sicurezza e Salute”
allegata al presente manuale di istruzioni. Copia della stessa deve
essere inserita nellimballo della pompa prima della spedizione.

Qualora una pompa dovesse essere rottamata, procedere alla
sua eliminazione nel rispetto delle normative nazionali specifi-
che.

87-900-969-01(B)



GEBRAUCHSANLEITUNG

Sicherheitshinweise
fur

Turbomolekularpumpen

Die in der folgenden Gebrauchsanweisung beschriebenen Turbomolekularpumpen
verfugen aufgrund der hohen Rotationsgeschwindigkeit in Verbindung mit dem spezifischen
Gewicht ihrer Rotoren Uber eine grol3e Menge kinetischer Energie.

Im Falle eines Systemdefekts, z.B. durch einen Kontakt zwischen Rotor und Stator oder
durch einen Rotorbruch, konnte diese Rotationsenergie freigesetzt werden.

AN GEFAHR!

Um Schaden am Gerat zu vermeiden und um Verletzungen der Bediener
vorzubeugen, befolgen Sie bitte aufmerksam die in diesem Handbuch
beschriebenen Installationshinweise!

4 87-900-969-01(B)



ALLGEMEINES

Dieser Apparat ist fiir Fachbetriebe bestimmt. Vor Gebrauch sollte
der Benutzer dieses Handbuch sowie alle weiteren mitgelieferten
Zusatzdokumentationen genau lesen. Bei Nichtbeachtung -auch
teilweise- der enthaltenen Hinweise, unsachgemaRem Gebrauch
durch ungeschultes Personal, nicht autorisierten Eingriffen und
Miachtung der einheimischen, hier zur Geltung kommenden Be-
stimmungen Ubernimmt die Firma Varian keinerlei Haftung.

Bei den Pumpen der Serie Turbo-V2000HT handelt es sich um
Turbomolekularpumpen fiir Hoch- und Ultrahochvakuumanwen-
dungen. Sie eignen sich zur Férderung von jeder Art von Gasen
oder gashaltigen Gemischen, nicht jedoch zur Férderung von Flis-
sigstoffen oder Festpartikel.

Die Pumpwirkung wird durch eine Hochgeschwindigkeitsdrehturbi-
ne (max. 33000 U/Min) erreicht, die von einem Hochleistungsdreh-
strommotor angetrieben wird. Die Turbo-V2000HT -Pumpen
enthalten keinerlei umweltschadliche Substanzen und eignen sich
deshalb auch fur Anwendungszwecke, die ein "sauberes” Vakuum
vorschreiben

In den folgenden Abschnitten sind alle erforderlichen Informationen
fir die Sicherheit des Bedieners bei der Anwendung des Gerats
aufgefiihrt. Detaillierte technische Informationen sind im Anhang
"Technical Information" enthalten.

In dieser Gebrauchsanleitung werden Sicherheitshinweise
folgendermaRBen hervorgehoben:

VANl GEFAHR!

Die Gefahrenhinweise lenken die Aufmerksamkeit des Bedieners
auf eine spezielle Prozedur oder Praktik, die bei unkorrekter Aus-
fihrung schwere Verletzungen hervorrufen kénnen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Das Verpackungsmaterial muf? korrekt entsorgt werden. Es ist voll-
standig recyclebar und entspricht der EG-Richtlinie 85/399 fiir Um-
weltschutz.

I AcHTUNG!

Um Entgasungsprobleme zu vermeiden, diirfen die Komponenten,
die in Berlihrung mit dem Vakuum kommen, nicht mit bloRen Han-
den angefal’t werden. Immer Handschuhe oder einen anderen
geeigneten Schutz tragen.

I ACHTUNG!

Die Warnhinweise vor bestimmten Prozeduren machen den Be-
diener darauf aufmerksam, da® bei Nichteinhaltung Schaden an
der Anlage entstehen kénnen.

ANMERKUNG

Die Anmerkungen enthalten wichtige Informationen, die aus dem
Text hervorgehoben werden.

LAGERUNG

Um ein HochstmaR an Effizienz und Zuverlassigkeit der Varian
Turbomolekularpumpen zu gewahrleisten, sind die folgenden An-
weisungen zu beachten:

e Wahrend des Transports, der Handhabung und der Einlage-
rung der Pumpen diirfen die folgenden Grenzwerte nicht tber-
schritten werden:

e Temperatur: von —20 °C bis 70 °C
e Relative Feuchtigkeit: von 0 bis 95% (nicht kondensie-
rend)

e Der Kunde hat die Turbomolekularpumpen nach dem Emp-
fang bei Erstinbetriebnahme stets im Modus Soft-Start ingang-
zusetzen.

e Die Lagerdauer fiir eine Turbomolekularpumpe betragt 10 Mo-
nate ab dem Speditionsdatum.

ANMERKUNG

Die Pumpe kann, wenn sie ganz einfach der Atmosphére aus-
gesetzt ist, keine Schéden erleiden. Sie sollte jedoch bis zur
Installation auf der Anlage geschlossen bleiben, um Staubver-
schmutzungen zu vermeiden.

INSTALLATION

VAN GEFAHR!

Aufgrund ihres Gewichtes darf die Pumpe nur mit entsprechend
geeigneten Geraten angehoben und transportiert werden. Zu
diesem Zweck sind die dafir vorgesehenen Ringschrauben zu
verwenden, die in die Gewindebohrungen M8 am Pumpenge-
hause einzuschrauben sind.

I5° ACHTUNG!

Falls die Lagerdauer aus verschiedentlichen Griinden die genann-
te Frist Uberschreiten sollte, ist die Pumpe an das Werk zurlickzu-
senden. Fur Informationen wenden Sie sich bitte an den &rtlichen
Varian Vertreter.

VOR DER INSTALLATION

Die Pumpe wird mit einer speziellen Schutzverpackung geliefert.
Eventuelle Transportschaden mussen der zustandigen ortlichen
Verkaufsstelle gemeldet werden.

Beim Auspacken vorsichtig vorgehen, damit die Pumpe nicht fallt
oder Stoflen ausgesetzt wird.

I3 ACHTUNG!

Entfernen Sie die Klebefolie und den Schutzdeckel erst beim
Anschlu3 der Turbopumpe an die Anlage.

87-900-969-01(B)



Uberpriifen, dass die Pumpe fiir die betreffende Anwendung
geeignet ist. Die Pumpe wurde fiur den Gebrauch in PVD-
Pumpsystemen und im Allgemeinen fiir Anwendungen, bei de-
nen ein “sauberes” Vakuum erforderlich ist, konzipiert. Fur an-
derweitige Anwendungen ist mit Varian Vacuum Technologies
oder mit lnrem Lieferanten Riicksprache zu halten.

Die Pumpe darf nicht in Umgebungen benutzt werden, die un-
geschutzt vor Wetter (Regen, Frost, Schnee), Staub und ag-
gressiven Gasen sind, und in denen Explosions- und erhéhte
Brandgefahr besteht.

NEIN!

VAN GEFAHR! |

Um Verletzungen auszuschlie®en, darf auf auf keinen Fall
in die EinlaRoffnung der Turbopumpe gegriffen oder ir-
gendwelche Gegenstande eingefiihrt werden. Es wird emp-
fohlen, ein Schutzgitter zu installieren (Sonderzubehdr). Bei
Installation eines Erschitterungsdampfers oder eines fle-
xiblen Metallbalges auf der EinlaR6ffnung mufl die Turbo-
pumpe immer am Unterteil fest installiert.

GEBRAUCHSANLEITUNG

ANWENDUNG

Samtliche Hinweise flr den korrekten Betrieb der Turbopumpe
sind im Handbuch der Steuereinheit enthalten.

Dieses Handbuch sollte vor der Inbetriebnahme genau gelesen
werden.

Um einen optimalen Enddruck zu erhalten, kann das Pumpen-
gehause mit einer Heizmanschette (Optional) ausgeheizt wer-
den. Wahrend der eventuellen Erwarmung der Vakuumkammer
darf die Temperatur des Eingangsflanschs und des Rotors
120°C nicht uberschreiten. Vakuumsystemen die TP mit Was-
serklhlung arbeiten.

VANL GEFAHR! |

Wahrend des Ausheizens dirfen weder die Pumpe noch even-
tuelle heiRe Anschlufteile berUhrt werden, denn es besteht
Verbrennungsgefahr.

35"  ACHTUNG!

Fir die Bellftung der Pumpe trockene staub - und partikelfreie
Luft, oder Edelgase verwenden. Der Eingangsdruck am Beluf-
tungsanschlu® muR kleiner als 2 bar lber dem atmosphari-
schen Druck sein.

I35°  ACHTUNG!

Wahrend des Betriebs sind StoRR- und Vibrationseinwirkungen
sowie Ruckbewegungen an der Turbopumpe zu vermeiden, da
die Lager beschadigt werden kénnten.

Beim Betrieb missen folgende Umgebungsbedingungen ein-
gehalten werden:

- Maximaldruck: 2 Bar liber dem atmospharischen Druck

- Temperatur: von +5°C bis +35°C

- Relative Luftfeuchtigkeit: 0-95% (nicht kondensierend)

Sind Magnetfelder vorhanden, mussen die Pumpen Uber Einsatz
eines entsprechend geeigneten Schutzschirms geschutzt werden.
Weitere Hinweise: siehe Anhang "Technical Information”.

Die Turbomolekularpumpen der Serie Turbo-V2000HT durfen nur
mit einer der Varian-Spezial-Controller (Serie 969-9462, 969-
9562) benutzt werden und missen an eine Primarpumpe ange-
schlossen werden (siehe Schema in "Technical Information"). Die
Turbopumpen kénnen in jeder Position installiert werden.

VNl GEFAHR! |

Die von der Pumpe gelieferte Leistungsstarke ist an den zu
pumpenden Gastyp anzupassen. Uber den Controller (siehe
Betriebsanleitung des Controllers) kann LUFT oder ARGON
(Default: ARGON) ausgewahlt werden. Fiir die Verwendung der
Pumpe mit anderweitigen Gasen ist mit Varian Rucksprache zu
halten.

3"  ACHTUNG!

Zum Pumpen von aggressiven Gasen sind die Pumpen mit ei-
ner Offnungsklappe ausgestattet, (iber die zum Schutz der La-
ger ausschlieflich Edelgas (Stickstoff oder Argon) zugefiihrt
werden darf (siehe Anhang "Technical Information").

VAN GEFAHR! |

Wenn die Pumpe zur Férderung von giftigen, leicht entflamm-
baren oder radioaktiven Gasen benutzt wird, mussen die fur
das jeweilige Gas vorgeschriebenen Vorgange und Maflnah-
men befolgt werden.

Benutzen Sie die Pumpe niemals in Prdsenz von explosiven
Gasen.

Installieren Sie die Pumpe in einer stabilen Position, indem Sie
den Flansch am Eingang der Turbopumpe an einen festen Ge-
genflansch anschliefen, der ein Drehmoment von 30000 Nm
um seine eigene Achse aushalt.

Die Turbopumpe mit ISOF Eintrittsflansch ist an der Vakuum-
kammer mit 12 Schrauben M10 aus Stahl mind. Klasse 8.8
(6,= 800 N/mm?®) zu befestigen. Es wird ein SchlieBmoment
von 22 Nm empfohlen.

Turbopumpen mit ConFlat-Eingangsflansch miissen mit dem
speziellen Varian- Befestigungsmaterial an die Vakuumkammer
angeschlossen werden. Weitere Hinweise: siehe Anhang
"Technical Information".

Installation Sonderzubehdr: siehe "Technical Information*®.

WARTUNG

Die Pumpen der Serie Turbo-V2000HT sind wartungsfrei. E-
ventuelle Eingriffe diirfen nur von autorisiertem Fachpersonal
ausgefihrt werden.

VAN GEFAHR!

Vor jedem Eingriff an der Turbopumpe den Netzstecker ziehen,
die Pumpe iiber Offnung des entsprechenden Ventils beliiften,
warten bis der Rotor vollkommen stillsteht und die Temperatur
am Pumpenghehause unter 50°C abgesunken ist.

Bei einem Defekt kann der Varian Service oder der "Varian ad-
vanced exchange service" in Anspruch genommen werden.

ANMERKUNG

Vor dem Versand einer defekten Pumpe an die Fa. Varian mul3
das Formular "Sicherheit und Gesundheit", das diesem Hand-
buch beiliegt, ausgefiillt an Varian geschickt und bestétigt wer-
den. Eine Kopie mul3 den Frachtpapieren beigelegt werden.

Eine eventuelle Verschrottung mul® unter Einhaltung der ein-
schlagigen landesublichen Vorschriften erfolgen.
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MODE D’EMPLOI

Normes de sécurité

pour

Pompe Turbomoléculaires

Les pompes Turbomoléculaires décrites dans le Manuel d'Instructions suivant ont une
énergie cinétique élevée due a la grande vitesse de rotation associée a la masse spécifique
de leurs rotors.

En cas de panne du systeme, par exemple a cause d'un contact entre rotor et stator ou
d'une rupture du rotor, I'énergie de rotation pourrait étre libérée.

AN DANGER! |

Pour éviter tout dégat aux appareillages et empécher toute blessure aux
opérateurs, il faut suivre attentivement les instructions d'installation
décrites dans ce manuel !

7 87-900-969-01(B)



INDICATIONS GENERALES

Cet appareillage a été congu en vue d'une utilisation profes-
sionnelle. Il est conseillé & l'utilisateur de lire attentivement
cette notice d'instructions ainsi que toute autre indication sup-
plémentaire fournie par Varian, avant d'utiliser I'appareil. Varian
décline par conséquent toute responsabilité en cas d'inobserva-
tion totale ou partielle des instructions données, d'utilisation
incorrecte de la part d'un personnel non formé, d'opérations
non autorisées ou d'un emploi contraire aux réglementations
nationales spécifiques.

Les pompes de la série Turbo-V2000HT sont des pompes tur-
bomoléculaires congues pour des applications de vide poussé
et ultrapoussé, et elles sont appropriées pour le pompage de
n'importe quel type de gaz ou de composé gazeux. Elles ne
sont pas indiquées pour le pompage de liquides ou de particu-
les solides.

L'effet de pompage est obtenu grace a une turbine tournant a
vitesse élevée (33000 tr/min maxi), actionnée par un moteur
électrique triphasé a haut rendement. Les pompes Turbo-
V2000HT sont totalement exemptes d'agents polluants et sont
par conséquent indiquées pour des applications exigeant un
vide "propre".

Les paragraphes suivants donnent toutes les indications né-
cessaires a garantir la sécurité de I'opérateur pendant I'utilisa-
tion de l'appareillage. Des renseignements plus détaillés se
trouvent dans I'appendice "Technical Information".

Cette notice utilise les signes conventionnels suivants:

/\ I

Les messages de danger attirent I'attention de |'opérateur
sur une procédure ou une manoeuvre spéciale qui, si elle
n'est pas effectuée correctement, risque de provoquer de
graves lésions.

MODE D’EMPLOI

Ne pas disperser I'emballage dans la nature. Le matériel est
entierement recyclable et il est conforme a la directive CEE
85/399 en matiére de protection de I'environnement.

IS° ATTENTION !

En vue d'éviter tous problemes de dégazage, ne pas tou-
cher, les mains nues, les éléments devant étre exposés au
vide. Mettre toujours des gants ou toute autre protection
appropriée.

1" ATTENTION!

Les messages d'attention apparaissent avant certaines
procédures qui, si elles ne sont pas observées, pourraient
endommager sérieusement l'appareillage.

NOTA

Les notes contiennent des renseignements importants, iso-
lés du texte.

NOTE

La pompe ne peut étre endommagée en restant simplement
exposée a l'atmosphere. Il est de toute fagon conseillé de la
garder enfermée jusqu'au moment de l'installation, afin d'éviter
toute pollution due a la poussiere.

STOCKAGE

Pour garantir les performances et la fiabilité maximales des
pompes turbomoléculaires Varian, il est indispensable de res-
pecter les instructions suivantes :

e Le transport, la manutention et le stockage des pompes,
doivent impérativement avoir lieu dans les conditions am-
biantes suivantes:

e température : de —20 °C a +70 °C
e humidité relative : de 0 a 95% (non condensante)

e A la premiére utilisation, les pompes turbomoléculaires doi-
vent toujours étre mises en marche en mode soft-Start.

e Le temps de stockage d'une pompe turbomoléculaire est
de 10 mois a compter de la date d'expédition.

INSTALLATION

/N

Compte tenu de son poids, la pompe doit toujours étre maniée
a l'aide d'appareils de levage et de manutention spéciaux. Si
nécessaire, utiliser les anneaux de levage aprés les avoir pré-
alablement vissés dans les orifices filetés M8 pratiqués sur le
corps de la pompe.

IS™ ATTENTION!
En cas de dépassement du temps de stockage, la pompe doit
étre retournée en usine. Pour tout renseignement, contacter le
représentant Varian de zone.

PREPARATION POUR L'INSTALLATION

La pompe est fournie dans un emballage de protection spécial;
si I'on constate des marques de dommages pouvant s'étre pro-
duits pendant le transport, contacter aussitot le bureau de vente
local. Pendant l'opération d'ouverture de I'emballage, veiller
tout particulierement a ne pas laisser tomber la pompe et a ne
lui faire subir aucun choc ni aucune vibration.

I3" ATTENTION!

Ne retirer le ruban adhesiv et le couvercle de protection
qu’au moment du branchement de la turbopompe au sys-
téme.
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Assurez-vous que la pompe est adaptée a l'application a la-
quelle vous la destinez. La pompe a été congue pour étre utili-
sée dans des systémes de pompage pour PVD ou d'une fagon
plus générale pour des applications impliquant un vide "propre".
Pour toute autre application, veuillez contacter Varian Vacuum
Technologies ou votre fournisseur habituel.

Ne pas installer et/ou utiliser la pompe dans des milieux expo-
sés a des agents atmosphériques (pluie, gel, neige), a des
poussiéres, a des gaz de combat ainsi que dans des milieux
explosifs ou a risque élevé d'incendie.

NON!

/\

Pour éviter tout risque de Iésion aux personnes, ne jamais
introduire, sous aucun prétexte, ni les doigts ni aucun objet
dans la bouche de la turbopompe. Il est conseillé d'utiliser le
filet de protection fourni en option. En cas d'utilisation d'un
amortisseur de vibrations ou d'un soufflet métallique flexible
sur la bouche d’entrée, toujours bien fixer la turbopompe a sa
base.

MODE D’EMPLOI

UTILISATION

Toutes les instructions pour le fonctionnement correct de la tur-
bopompe sont contenues dans la notice de I'unité de contréle. II
est conseillé de lire attentivement cette notice avant d'utiliser la
pompe. Pour atteindre de meilleures pressions limite, il est
possible de chauffer le carter de la pompe a l'aide du réchauf-
feur optionnel. Pendant le chauffage éventuel de la chambre du
vide, la température de la bride d'entrée et celle du rotor ne
doivent pas dépasser 120°C. Utiliser toujours le refroidissement
par eau pendant les opérations de chauffage.

VANJ DANGER! |

Eviter de toucher la turbopompe ainsi que ses accessoires
éventuels pendant les opérations de chauffage. La température
élevée peut causer des lésions aux personnes.

I3 ATTENTION !

Pour le refoulement de I'air de la pompe, utiliser de I'air ou du
gaz inerte exempt de poussiére ou de particules. La pression
d'entrée a travers la porte prévue a cet effet doit étre inférieure
a 2 bar au-dela de la pression atmosphérique.

I3 ATTENTION !

Lorsque la turbopompe fonctionne, éviter tout choc, oscillation
ou déplacement brusque car les paliers pourraient se détério-
rer.

Pendant le fonctionnement, il est nécessaire de respecter les
conditions environnementales suivantes:

- pression maxi: 2 bar au-dela de la pression atmosphérique
- température: de +5°C° a +35°C

- humidité relative: 0 - 95% (non condensante)

En présence de champs magnétiques, la pompe doit étre pro-
tégée par des écrans appropriés. Pour tous autres détails, se
reporter a I'appendice "Technical Information”.

Les pompes turbomoléculaires de la série Turbo-V2000HT ne
doivent étre utilisées qu'avec I'un des contrbleurs spéciaux Va-
rian (série 969-9462, 969-9562) et elles doivent étre connec-
tées a une pompe primaire (voir schéma dans "Technical
Information").

La turbopompe peut étre installée dans n'importe quelle position.

/\ I

Le niveau de puissance fourni a la pompe doit étre adapté au
type de gaz pompé. Le contréleur (voir manuel correspondant)
permet de sélectionner AIR ou ARGON (par défaut : ARGON).
Pour I'utilisation de la pompe avec des gaz différents, veuillez
contacter Varian.

0= ATTENTION!

Pour le pompage de gaz de combat, ces pompes sont dotées
d'une porte spéciale a travers laquelle il est nécessaire de fournir
a la pompe un flux de gaz inerte (azote ou argon) pour protéger
les coussinets (voir I'appendice "Technical Information").

/N

Lorsque la pompe est utilisée pour le pompage de gaz toxi-
ques, inflammables ou radioactifs, suivre les procédures typi-
ques de chaque gaz. Ne pas utiliser la pompe en présence de
gaz explosifs.

ENTRETIEN

Les pompes de la série Turbo-V2000HT n'exigent aucun autre
entretien. Toute opération doit étre effectuée par un personnel
agréeé.

/\ I

Avant de procéder a toute opération sur la turbopompe, dé-
brancher le connecteur, refouler I'air de la pompe en ouvrant la
soupape prévue a cet effet et attendre jusqu'a I'arrét complet du
rotor et jusqu'a ce que la température superficielle de la pompe
soit inférieure a 50°C.

Fixer la turbopompe dans une position stable, en reliant la bride
d'entrée de la turbopompe a une contre-bride fixe pouvant sup-
porter un couple de 30000 Nm autour de son axe.

La turbo pompe avec collerette d’entrée ISOF doit étre fixée a
la chambre a vide a I'aide de 12 vis M10 en acier d’'une classe
de résistance minimum de 8.8 (G, = 800 N/mm?). Il est conseillé
de serrer a un couple de 22 Nm.

La turbopompe a bride d'entrée Conflat doit étre fixée a la
chambre a vide a l'aide des éléments mécaniques Varian pré-
vus a cet effet. Pour tous autres détails, se reporter a I'appen-
dice "Technical Information".

Pour linstallation des accessoires en option, voir "Technical
Information”.

En cas de panne, il est possible de s'adresser au service répa-
rations Varian ou bien au "Varian advanced exchange service"
qui permet d'obtenir une pompe régénérée a la place de la
pompe endommagée.

NOTE

Avant de renvoyer au constructeur une pompe pour des répara-
tions ou un "advanced exchange service", remplir et faire par-
venir au bureau local Varian la fiche "Sécurité et Santé"
annexée a la présente notice d'instructions. Une copie de cette
fiche devra étre mise dans I'emballage de la pompe avant l'ex-
pédition.

En cas de mise au rebut de la pompe, procéder a son élimination
conformément aux réglementations nationales en la matiére.

87-900-969-01(B)



INSTRUCCIONES DE USO

Indicaciones de Seguridad

para

Bombas Turbomoleculares

Las bombas Turbomoleculares descritas en el siguiente manual de instrucciones tienen
una elevada cantidad de energia cinética debido a la alta velocidad de rotacion en
combinacion a la masa especifica de sus rotores.

En el caso de un dafo del sistema, por ejemplo por un contacto entre el rotor y el estator o
por una rotura del rotor, la energia de rotacion podria ser liberada.

AN [PELIGRO! |

Para evitar danos a los equipos y prevenir lesiones a los operadores, es
necesario seguir atentamente las instrucciones de instalacion descritas
en el presente manual!
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INFORMACION GENERAL

Este equipo se ha concebido para un uso profesional. El usuario
debera leer atentamente el presente manual de instrucciones y
cualquier otra informacion suplementaria facilitada por Varian
antes de utilizar el equipo. Varian se considera libre de cualquier
responsabilidad debida al incumplimiento total o parcial de las
instrucciones, al uso poco apropiado por parte de personal sin
adiestrar, a las intervenciones no autorizadas o al uso que no
cumpla con las normas nacionales especificas.

Las bombas de la serie Turbo-V2000HT son bombas
turbomoleculares para aplicaciones de vacio alto y ultra alto y
pueden bombear cualquier tipo de gas o de compuesto gaseoso.
No son apropiadas para bombear liquidos o particulas sélidas.

El efecto de bombeo se obtiene a través de una turbina que gira a
gran velocidad (33000 r.p.m. max.) movida por un motor eléctrico
trifasico de grandes prestaciones. En las bombas Turbo-V2000HT
no hay agentes contaminantes y, por lo tanto, son apropiadas
incluso para las aplicaciones que necesitan un vacio "limpio".

En los parrafos siguientes se indica toda la informacion necesaria
para garantizar la seguridad del operador durante el uso del
equipo. Una informacién mas detallada se facilita en el
Suplemento "Technical Information".

Este manual utiliza los simbolos convencionales siguientes:

/\ FEENEE

Los mensajes de peligro atraen la atencién del operador sobre un
procedimiento 0 una operacion especifica que, al no realizarse
correctamente, podria provocar graves lesiones personales.

IS” ATENCION!

Los mensajes de atencion se visualizan antes de procedimientos
que, al no respetarse, podrian provocar dafios al equipo.

NOTA
Las notas contienen informacién importante extraida del texto.

ALMACENAMIENTO

Para garantizar el nivel maximo de funcionalidad y fiabilidad de las
bombas turbomoleculares Varian, deberan aplicarse las siguientes
instrucciones:

e durante el transporte, desplazamiento y almacenamiento de
las bombas no deberan superarse las siguientes condiciones
ambientales:

e temperatura: entre =20 °C y 70 °C;
e humedad relativa: entre 0 y 95 % (no condensante);

e el cliente debera activar siempre las bombas turbomoleculares
en modalidad Soft-Start al recibirlas y ponerlas en
funcionamiento por primera vez;

e el periodo maximo de almacenamiento de una bomba
turbomolecular es de diez meses a contar de la fecha de
envio al cliente.

IS ATENCION!

En caso de superarse por cualquier motivo el periodo maximo
permitido de almacenamiento, sera necesario devolver la bomba
al fabricante. Para mayores informaciones al respecto, se ruega
contactar con el representante local de Varian.

PREPARACION PARA LA INSTALACION

La bomba se suministta en un embalaje de proteccion
dimensional; si se observan sefiales de dafios, que podrian
haberse producido durante el transporte, ponerse en contacto con
la oficina de venta mas cercana.

Durante la operacion de desembalaje, prestar una atencion
especial a no dejar caer la bomba ni someterla a golpes.

No dispersar el embalaje en el medio ambiente. El material es
totalmente reciclable y se ajusta a la directiva CEE 85/399 para la
preservacion del medio ambiente.
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INSTRUCCIONES DE USO

IS° | ATENCION!

Para evitar la degasificacion, no tocar con las manos sin guantes
los componentes destinados a someterse al vacio. Utilizar siempre
los guantes u otra proteccion apropiada.

NOTA

La bomba no se puede dafar sélo por quedar expuesta a la
atmosfera. De todas formas, se aconseja mantenerla cerrada
hasta el momento de la instalacion en el sistema para evitar
una posible contaminacién debida al polvo.

INSTALACION

/\ NETEE

La bomba, a causa de su peso, ha de manejarse mediante
herramientas de levantamiento y desplazamiento especificas.
Para este fin se utilizan las respectivas armellas, que deben
ser atornilladas en los agujeros roscados M8 presentes en la
cubierta de la bomba.

13" | ATENCION!

Eliminar el adhesivo y quitar el tapén de proteccion sélo en
el momento en que se conecte la turbobomba al sistema.
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Verificar que la bomba sea adecuada para el uso que de ella
se desea hacer. La bomba ha sido proyectada para empleo en
sistemas de bombeo para PVD o para aplicaciones en las que
generalmente se requiere un vacio “limpio”. Respecto de otras
aplicaciones sirvase contactar con Varian Vacuum
Technologies o con su proveedor.

No instalar ni utilizar la bomba en ambientes expuestos a agentes
atmosféricos (lluvia, hielo, nieve), polvos, gases agresivos, en
ambientes explosivos o con alto riesgo de incendio.

NO!

/N EEE

Para evitar lesiones a la persona, no introducir nunca, por
ningun motivo, los dedos u objetos en la boca de entrada
de la turbobomba. Se aconseja utilizar la redecilla de
proteccion (opcional). Si se utiliza un amortiguador de
vibraciones o un fuelle metalico flexible en la boca de
entrada, fijar siempre la turbobomba a la base.

Durante el funcionamiento es preciso que se respeten las

condiciones ambientales siguientes:

- presibn maxima: 2 bar por
atmosférica

- temperatura: de +5°C a + 35°C

- humedad relativa: 0 - 95% (no condensadora).

Cuando hay campos electromagnéticos la bomba ha de

protegerse mediante pantallas oportunas. Véase el apéndice

“Technical Information” para mas detalles.

Las bombas turbomoleculares de la serie Turbo-V2000HT se

deberan utilizar sélo con uno de los controladores apropiados

Varian (serie 969-9462, 969-9562) y se deberan acoplar a una

bomba primaria (véase esquema en "Technical Information".

La turbobomba se puede instalar en cualquier posicion.

/\ NEETEE

El nivel de potencia suministrado a la bomba debe ser
predispuesto en funcién del tipo de gas bombeado. Operando
mediante el controller (véase el manual del controller) es
posible seleccionar AIRE o ARGON (por defecto: ARGON).
Para utilizar la bomba con otros tipos de gases sirvase
contactar previamente con Varian.

encima de la presién

Fijar la turbobomba en posicion estable acoplando la brida de
entrada de la turbobomba a una falsa brida fija que pueda
soportar un par de 30000 Nm alrededor de su eje

La turbobomba con brida de entrada ISOF debe ser fijada a la
camara de vacio mediante 12 tornillos M10 de acero de clase
no inferior a 8.8 (6, = 800 N/mm?). Se sugiere aplicar un par de
apriete de 22 Nm.

La turbobomba con brida de entrada ConFiat ha de fijarse a la
camara de vacio mediante accesorios mecanicos Varian. Para
mas detalles véase el apéndice “Technical Information”.

Para la instalacion de los opcionales, véase “Technical
Information”.
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UTILIZACION

Todas las instrucciones para el funcionamiento correcto de la
turbobomba se encuentran en el manual de la unidad de
control. Leer atentamente dicho manual antes de utilizarla.
Para obtener mejores presiones limite, se puede calentar la
envoltura de la bomba utilizando el calentador opcional.
Durante el eventual calentamiento de la camara de vacio, la
temperatura de la brida de entrada y del rotor no debe superar
nunca 120 °C. Utilizar siempre la refrigeracién por agua
durante las operaciones de calentamiento.

/\ NETEE

No tocar la turbobomba y sus posibles accesorios durante
las operaciones de calentamiento. La alta temperatura
puede provocar lesiones a las personas.

I ATENCION!

Para el envio de aire de la bomba utilizar aire o gas inerte sin
polvo o particulas. La presién de entrada a través de la puerta
apropiada debera ser inferior a 2 bar por encima de la presion
atmosférica.

I ATENCION!

Evitense golpes, oscilaciones o bruscos desplazamientos de la
turbobomba durante su funcionamiento. Los cojinetes podrian
danarse.

IS° . ATENCION!

Para bombear gases agresivos estas bombas estadn dotadas
de una puerta especifica mediante la cual es necesario
suministrar a la bomba un caudal de gas inerte (Nitrégeno o
Argdn) para proteger los rodamientos (véase el apéndice
“Technical Information”).

/\ NETEE

Cuando la bomba se utiliza para bombear gases téxicos,
inflamables o radioactivos, seguir los procedimientos
apropiados tipicos de cada gas.

No usar la bomba cuando haya gases explosivos.

MANTENIMIENTO

Las bombas de la serie Turbo-V2000HT no necesitan ningun
mantenimiento. Cualquier intervencion debera ser realizada por
personal autorizado.

VNl (PELIGRO!

Antes de realizar cualquier intervencion en la turbobomba,
desempalmar el conector de alimentacion, enviar aire a la bomba
abriendo la valvula apropiada y esperar hasta que el rotor se pare
completamente y esperar a que la bomba esté por debajo de 50
°C.

En caso de averia se podra utilizar el servicio de reparacion
Varian o el "Varian advanced exchange service", que permite
obtener una bomba regenerada para sustituir la averiada.

NOTA

Antes de enviar al fabricante una bomba para su reparacion o
"advanced exchange service", es imprescindible cumplimentar
y remitir a la oficina de Ventas mas cercana la ficha de
"Seguridad y Salud" adjunta al presente manual de
instrucciones. Una copia de la misma se debera introducir en el
embalaje de la bomba antes de enviarla.

En caso de que la bomba se tenga que desguazar, efectuar su
eliminacién respetando las normas nacionales especificas.
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INSTRUCOES PARA O USO

Indicagbes de Seguranca

para

Bombas Turbomoleculares

As bombas turbomoleculares descritas no seguinte Manual de Instrugdes tém uma alta
quantidade de energia cinética devida a alta velocidade de rotagdo unida a massa
especifica de seus rotores.

Em caso de avaria do sistema, causada por exemplo por um contacto entre o rotor e o
estator ou uma ruptura do rotor, a energia de rotagédo pode ser liberada.

Para evitar danos a aparelhagem e prevenir les6es aos operadores, é

necessario seguir atentamente as instrugdées de instalagao descritas
neste manual!
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INFORMAGOES GERAIS

Esta aparelhagem destina-se ao uso profissional. O utilizador deve
ler atentamente o presente manual de instrugdes e qualquer outra
informacgéo adicional fornecida pela Varian antes de usar a
aparelhagem. A Varian ndo se responsabiliza pela eventual
inobservancia total ou parcial das instrugdes, pelo uso indevido
por parte de pessoas nao treinadas, por operagdes néo
autorizadas ou pelo uso contrario as normas nacionais
especificas.

As bombas da série Turbo-V2000HT s&o bombas
turbomoleculares para aplicagbes de alto e ultra-alto vacuo, e
sdo capazes de bombear qualquer tipo de gas ou de composto
gasoso. Nao sdo adequadas para bombear liquidos ou
particulas solidas.

O efeito da bomba ¢é obtido através de uma turbina rotativa de
alta velocidade (33000 r.p.m. max.) movida por um motor
eléctrico de trés fases de alto rendimento. As bombas Turbo-
V2000HT s&o totalmente sem agentes contaminadores e,
portanto, sdo adequadas para aplicagbes que requerem um
vacuo "limpo".

Nos paragrafos seguintes estdo descritas todas as informagdes
necessarias para garantir a segurancga do técnico durante o uso da
aparelhagem. Informacdes detalhadas sao fornecidas no apéndice
"Technical Information”.

Este manual utiliza as seguintes convengoées:

VAN PERIGO! |

As mensagens de perigo chamam a atengédo do técnico para um
procedimento ou uma pratica especifica que, se ndo efectuada
correctamente, poderia provocar graves lesdes pessoais.

15" ATENGAO!

As mensagens de atengdo sdo Vvisualizadas antes de
procedimentos que, se ndo observados, poderiam causar danos a
aparelhagem.

NOTA
As notas contém informagdes importantes destacadas do texto.

ARMAZENAGEM

Para garantir o nivel Maximo de funcionalidade e fiabilidade das
bombas Turbomoleculares Varian, devem ser observadas as se-
guintes prescrigdes:
e durante o transporte, o deslocamento e a armazenagem das
bombas as condi¢des ambientais devem ser as seguintes:
e temperatura: de -20°Ca 70 °C
e umidade relativa: de 0 a 95% (ndo condensante)
e a0 acionar as bombas turbomoleculares pela primeira vez, o
cliente deve ativa-las sempre em modalidade Soft-Start
e 0 tempo maximo de armazenagem de uma bomba
turbomolecular € de 10 meses a contar da data da expedigéo.

13" ATENGAO!
Se, por uma razdo qualquer, o periodo de armazenagem for supe-
rior, sera necessario enviar outra vez a bomba para o fabricante.
Para mais informagdes, contatar o representante local da Varian.

PREPARAGAO PARA A INSTALAGAO

A bomba é fornecida numa embalagem protectora especial; se
apresentarem sinais de danos, que poderiam verificar-se
durante o transporte, entrar em contacto com o escritério de
vendas local.

Durante a retirada da embalagem, tomar muito cuidado para
ndo deixar cair a bomba e ndo submeté-la a colisdes ou
vibragdes.

N&o depositar a embalagem no meio ambiente. O material é
completamente reciclavel e responde as normas CEE 85/399
para a protecgdo do meio ambiente.

14

INSTRUCOES PARA O USO

IS ATENGAO!

Para evitar problemas de perdas de gas, ndo tocar com as maos
o0s componentes destinados a exposi¢ao do vacuo. Utilizar sempre
luvas ou outra protec¢do adequada.

NOTA

A bomba ndo pode ser danificada permanecendo
simplesmente exposta a atmosfera. Aconselha-se, no entanto,
manté-la fechada até o momento da instalagdo no sistema para
evitar que se suje com poeiras.

INSTALAGAO

/\ EEEEE

A bomba, devido ao seu peso, deve ser manejada utilizando
ferramentas especificas de levantamento e deslocamento. Se
for preciso, utilizar os pinos de olhal a aparafusar nos furos
com rosca M8 posicionados na embalagem da bomba.

I ATENGAO!
Remover o adesivo e retirar o tampéo de protecgdo s6 no
momento da ligagdo da turbobomba ao sistema.
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Assegure-se de que a bomba é idénea para o tipo de aplicagéo
desejado. A bomba foi concebida para o uso em sistema de
bombeamento para PVD ou, em geral, para aplicagbes que
necessitam de vacuo “limpo”. Para quaisquer outros tipos de
aplicagéo, contacte a Varian Vacuum Technologies ou o seu
fornecedor de confianga.

Nao instalar e/ou usar a bomba em ambientes expostos a
agentes atmosféricos (chuva, gelo, neve), poeiras, gases
agressivos, em ambientes com possibilidade de explosdo ou
com elevado risco de incéndio.

Para evitar lesbes a pessoa nunca colocar, por qualquer
motivo, os dedos ou objectos no bocal de entrada da
turbobomba. Aconselha-se o uso da rede de proteccédo
(opcional). Se é utilizado um amortecedor de vibragdes ou
um respirador metalico flexivel no bocal de entrada, fixar
sempre a turbobomba a base.

Durante o funcionamento é necessario que sejam respeitadas
as seguintes condigdes ambientais:

- pressdo maxima: 2 bar além da pressao atmosférica

- temperatura: de + 5°C a + 35°C

- humidade relativa: 0 - 95% (n&o condensante).

Existindo campos magnéticos, a bomba deve ser protegida
com blindagens adequadas. Ver o apéndice "Technical
Information" para maiores detalhes.

As bombas turbomoleculares da série Turbo-V2000HT devem
ser utilizadas somente com um dos controladores Varian
especificos (série 969-9462, 969-9562) e devem ser ligadas a
uma bomba primaria (ver esquema em "Technical
Information”).

A turbobomba pode ser instalada em qualquer posigao.

VAN PERIGO!

O nivel de poténcia fornecido a bomba deve ser o indicado pa-
ra o tipo de gas aspirado. Operando com o controller (consultar
o manual do controller) é possivel seleccionar AR ou ARGON
(pré-definido: ARGON). Para utilizar a bomba com outros tipos
de gases, consultar a Varian.

Fixar a turbobomba em posicdo estavel ligando a flange de
entrada da turbobomba a uma contraflange fixa capaz de
resistir a um torque de 30000 Nm ao redor do proprio eixo.

A turbobomba com flange de entrada ISOF deve ser fixada a
camara de vacuo através de 12 parafusos M10 de ago, classe
nao inferior a 8,8 (G, = 800 N/mm?). Aconselhamos um torque
de aperto de 22 Nm.

A turbobomba com flange de entrada ConFlat deve ser fixada a
camara de vacuo através de parafusos especificos da
mecanica Varian. Para maiores detalhes, ver o apéndice
"Technical Information”.

Para a instalagdo dos acessoérios opcionais, ver "Technical
Information”.
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UTILIZAGAO

Todas as instrugdes para o correcto funcionamento da
turbobomba estédo contidas no manual da unidade de controlo.
Ler atentamente este manual antes da utilizagéo.

Para atingir melhores pressdes limite é possivel aquecer o
invélucro da bomba utilizando o aquecedor opcional. Durante a
fase de aquecimento da camara de vacuo, a temperatura da
flange de entrada e do rotor ndo deve ultrapassar 120 °C.
Utilizar sempre o resfriamento com agua durante as operagdes
de aquecimento.

VANl PERIGO!

Nao tocar a turbobomba e os seus eventuais acessorios
durante as operag¢des de aquecimento. A elevada temperatura
pode causar lesdes as pessoas.

IZ°  ATENGAO!

Para a saida de ar da bomba utilizar ar ou gas inerte sem
poeiras ou particulas. A pressdo de entrada através da porta
especifica deve ser inferior a 2 bar (além da pressao
atmosférica).

" ATENGAO!

Evitar colisdes, oscilagbes ou deslocamentos bruscos da
turbobomba quando esta a funcionar. Os rolamentos poderiam
sofrer danos.

I ATENGAO!

Para bombear gases agressivos, estas bombas estédo
equipadas com uma porta especifica através da qual é
necessario fornecer a bomba um fluxo de gas inerte (Azoto ou
Argon) para proteger os rolamentos (ver o apéndice "Technical
Information").

VANl PERIGO!

Quando a bomba é utilizada para bombear gases toxicos,
inflamaveis ou radioactivos, seguir os procedimentos
adequados tipicos para cada gas. Ndo usar a bomba na
presenga de gases explosivos.

MANUTENGAO

As bombas da série Turbo-V2000HT n&o requerem qualquer
manutencdo. Qualquer operagdo deve ser efectuada por
pessoal autorizado.

/\ EEEEE

Antes de efectuar qualquer operagdo na turbobomba desligar o
conector de alimentagdo, introduzir ar na bomba abrindo a
vélvula especifica, aguardar até a completa paragem do rotor e
até que a temperatura superficial da bomba seja inferior a 50 °C.

Em caso de defeito é possivel usufruir do servigo de reparagao
Varian ou do "Varian advanced exchange service", que permite
obter uma bomba regenerada que substitua a bomba com
defeito.

NOTA

Antes de enviar ao construtor uma bomba para reparagdes ou
advanced exchange service, é indispensavel preencher e
enviar ao escritério local de vendas a ficha "Seguranca e
Saude" anexa ao presente manual de instrugées. A copia da
mesma deve ser colocada na embalagem da bomba antes da
expedicéo.

Caso uma bomba deva ser destruida, proceder a sua
eliminagao respeitando as normas nacionais especificas.
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Veiligheidsinstructies

voor

Turbomoleculaire pompen

De turbomoleculaire pompen die in deze handleiding worden besproken hebben een grote
hoeveelheid kinetische energie door de hoge rotatiesnelheid samen met de specifieke
massa van hun rotoren.

In geval van een defect van het systeem, bijvoorbeeld door een contact tussen de rotor en
de stator of doordat de rotor breekt, kan de rotatie-energie vrijkomen.

AN GEVAAR! |

Om schade aan de apparatuur en letsel bij de bedieners te voorkomen,
moeten de installatie-instructies in deze handleiding nauwgezet worden
opgevolgd!

16 87-900-969-01(B)



ALGEMENE INFORMATIE

Deze apparatuur is bestemd voor beroepsmatig gebruik. De
gebruiker wordt verzocht aandachtig deze handleiding en alle
overige door Varian verstrekte informatie door te lezen alvorens
het apparaat in gebruik te nemen. Varian acht zich niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het niet of gedeeltelijk in
acht nemen van de aanwijzingen, onoordeelkundig gebruik
door niet hiervoor opgeleid personeel, reparaties waarvoor
geen toestemming is verkregen of gebruik in strijd met de
specifieke nationale wetgeving.

De pompen van de serie Turbo-V2000HT zijn turbomoleculaire
pompen voor hoge en ultrahoge vaculmtoepassingen, die in
staat zijn om elk type gas of gasverbinding te pompen. Ze zijn niet
geschikt voor het pompen van vloeistoffen of vaste deeltjes.

Het pompeffect wordt verkregen door een zeer snel draaiende
turbine (max. 33000 toeren/min.) die aangedreven wordt door
een elektrische draaistroommotor met hoog rendement. De
Turbo-V2000HT pompen zijn volledig vrij van verontreinigingen
en zijn dus ook geschikt voor toepassingen die een "schoon"
vaculm verlangen.

In de volgende paragrafen is alle informatie vermeld om de
veiligheid van de operator tijdens het gebruik van de apparatuur
te verzekeren. Gedetailleerde informatie is te vinden in de
bijlage "Technical information".

Deze handleiding gebruikt de volgende symbolen:

VAL GEVAAR! |

Bij dit symbool staat tekst die de aandacht van de operator
vestigt op een speciale procedure of methode die, indien niet
correct uitgevoerd, ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

IS° ATTENTIE!

Bij dit symbool staat tekst met procedures die, indien niet
opgevolgd, schade aan apparatuur kunnen veroorzaken.

OPMERKING

De opmerkingen bevatten belangrijke informatie die uit de tekst
is gelicht.

OPSLAG

Om een zo goed mogelijke werking en betrouwbaarheid van de
Turbomoleculaire pompen van Varian te garanderen, moeten
de volgende voorschriften in acht worden genomen:

e tijdens transport, verplaatsing en opslag van de pompen

moet aan de volgende omgevingscondities worden

voldaan:

e temperatuur: van —20 °C tot 70 °C

e relatieve vochtigheid: van 0 tot 95% (niet
condenserend)

e de klant moet de turbomoleculaire pompen altijd met de
Soft-Start opstarten wanneer ze ontvangen worden en voor
de eerste keer in werking worden gesteld

e de opslagtijd van een turbomoleculaire pomp bedraagt 10
maanden vanaf de verzenddatum.

I3 ATTENTIE!

Indien om een willekeurige reden de opslagtijd langer is, moet
de pomp weer naar de fabriek worden gestuurd. Voor meer
informatie wordt verzocht contact op te nemen met de
plaatselijke vertegenwoordiger van Varian.

UITPAKKEN

De pomp wordt in een speciale beschermende verpakking
geleverd; als er schade wordt geconstateerd die tijdens het
transport veroorzaakt zou kunnen zijn, meteen contact
opnemen met het plaatselijke verkoopkantoor.

Zorg er bij het uitpakken voor dat de pomp niet kan vallen of
stoten te verduren krijgt.
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Laat de verpakking niet ergens buiten achter. Het
verpakkingsmateriaal is volledig recyclebaar en voldoet aan de
EEG milieurichtlijn 85/399.

IS° ATTENTIE!

Om ontgassingsproblemen te voorkomen, mogen de
componenten die met het vacuim in aanraking komen niet
met de blote handen aangeraakt worden. Gebruik altijd
handschoenen of een andere geschikte bescherming.

OPMERKING

De pomp kan niet beschadigd worden door eenvoudigweg aan
de atmosfeer blootgesteld te worden. Toch wordt aangeraden
om de pomp gesloten te houden zolang deze niet in het
systeem wordt ingebouwd, zodat eventuele vervuiling door stof
wordt voorkomen.

INSTALLATIE

VAN GEVAAR! |

De pomp moet, in verband met haar gewicht, met speciale hef-
en vervoerswerktuigen verplaatst worden.

Gebruik voor dit doel de specifieke hijsogen die in de M8
schroefdraadopeningen in het pompomhulsel geschroefd
moeten worden.

[ ATTENTIE!
Alleen op het moment waarop de turbopomp op het systeem
wordt aangesloten mogen de sticker en de beschermdop
verwijderd worden.
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Controleer of de pomp geschikt voor de eigen toepassing is. De
pomp is ontworpen voor gebruik binnen PVD pompsystemen of in
het algemeen voor toepassingen waarvoor een “schoon” vacuim
is vereist. Neem contact op met Varian Vacuum Technologies of
uw leverancier voor andere toepassingen.

De pomp mag niet geinstalleerd en/of gebruikt worden in
ruimten die blootgesteld zijn aan de weersomstandigheden
(regen, vorst, sneeuw), stof, agressieve gassen, of in ruimten
met explosiegevaar of zeer hoog brandgevaar.

NEE!

/\ IEEYSE

Om persoonlijk letsel te voorkomen mogen nooit, om geen
enkele reden, de vingers of voorwerpen in de inlaatopening
van de turbopomp worden gestoken. Men raadt gebruik van
het beschermgaasje aan (optional). Als een trillingdemper of
een metalen flexibel balgje op de inlaatopening wordt aan-
gebracht, de turbopomp altijd aan de basis bevestigen.

Tijdens de werking moeten de volgende omgevingscondities
aanwezig zijn:

- max. druk: 2 bar boven de atmosferische druk

- temperatuur: van +5°C tot +35°C

- relatieve vochtigheid: 0 - 95% (niet condenserend).

Bij aanwezigheid van magnetische velden moet de pomp op
passende wijze afgeschermd worden. Zie de bijlage “Technical
Information” voor meer informatie.

De turbomoleculaire pompen van de serie V2000HT mogen
alleen gebruikt worden in combinatie met een van de speciale
Varian controllers (serie 969-9462, 969-9562) en moeten
aangesloten zijn op een primaire pomp (zie schema in
"Technical information").

De turbopomp kan in alle standen worden geinstalleerd.

VNI GEVAAR!

Het aan de pomp geleverde krachtniveau moet aangepast
worden aan het gepompte gastype. Het is mogelijk om met
behulp van de controller (zie de handleiding van de controller)
LUCHT of ARGON te kiezen (default: ARGON). Neemt u a.u.b.
contact op met Varian als u andere gastypes wilt gebruiken.

Bevestig de turbopomp in een stabiele positie en verbind de
inlaatflens van de turbopomp met een vaste contraflens die een
koppel van 30000 Nm rondom de eigen as kan verdragen.

De turbopomp met ISOF ingangsflens moet bevestigd worden
aan de vacuimkamer met behulp van 12 M10 stalen bouten
met een sterkteklassse van niet minder dan 8.8 (6, = 800
N/mmz). Men adviseert een aanhaalkoppel van 22 Nm.

De turbompomp met ConFlat inlaatflens moet aan de
vaculimpomp worden bevestigd met behulp van de speciale
mechanische bevestigingselementen van Varian. Zie voor meer
informatie de bijlage "Technical information".

Zie “Technical Information” voor installatie van accessoires die
als optie verkrijgbaar zijn.
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GEBRUIK

Alle aanwijzingen voor de correcte werking van de turbopomp zijn
in de handleiding van de regeleenheid vermeld. Lees aandachtig
deze handleiding vooér ingebruikname door. Om een betere
grensdruk te bereiken, kan het pomphuis verwarmd worden met
behulp van een optionele verwarmingsunit. Tijdens het eventuele
verwarmen van de vacuuimkamer, mag de temperatuur van de
ingangsflens en de rotor niet meer dan 120 °C bedragen. Pas
tijdens het verwarmen altijd waterkoeling toe.

VNI GEVAAR!

Raak de pomp en eventuele accessoires niet tijdens het verwarmen
aan. De hoge temperatuur kan lichamelijk letsel veroorzaken.

I ATTENTIE!

Gebruik voor de luchttoevoer naar de pomp lucht of inert gas
zonder stof of vaste deeltjes. De inlaatdruk via de hiervoor
bestemde poort moet minder dan 2 bar (boven de
atmsoferische druk) bedragen.

I ATTENTIE!

Vermijd schokken, trillingen of bruuske verplaatsingen van de
turbopomp wanneer deze in werking is. De lagers kunnen
anders beschadigd raken.

5" ATTENTIE!

Deze pompen zijn voor het pompen van agressieve gassen van
een speciale poort voorzien, waardoor de pomp een stroom
inert gas (stikstof of argon) ter bescherming van de lagers krijgt
geleverd (zie bijlage “Technical Information").

ViNL GEVAAR!

Wanneer de pomp wordt gebruikt voor het pompen van brandbare,
giftige of radioactieve gassen, moeten de procedures worden
gevolgd die speciaal voor elk type gas zijn opgesteld. Gebruik de
pomp niet in aanwezigheid van explosieve gassen.

ONDERHOUD
De pompen van de serie Turbo-V2000HT zijn onderhoudsvrij.
Eventuele werkzaamheden moeten door bevoegd personeel
worden uitgevoerd.

VNI GEVAAR! |

Alvorens werkzaamheden aan de turbopomp uit te voeren, de
stekker verwijderen, de pomp met behulp van de hiervoor
bestemde klep ontluchten en wachten totdat de rotor volledig
stil staat en de oppervlaktetemperatuur van de pomp onder een
temperatuur van 50 °C is gezakt .

In geval van storing is het mogelijk om de reparatiedienst van
Varian of de "Varian advanced exchange service" in te
schakelen: zo krijgt men een ruilpomp ter vervanging van de
defecte pomp.

OPMERKING

Alvorens de pomp ter reparatie of ruil naar de fabrikant op te
sturen, moet de bij deze handleiding gevoegde kaart "Veiligheid
en Gezondheid" volledig ingevuld naar het plaatselijke
verkoopkantoor worden gestuurd. Een kopie van deze kaart
moet vOor versturing bij de pomp in de verpakking worden
gevoegd.

Mocht de pomp gesloopt worden, ga dan overeenkomstig de
specifieke nationale wetgeving te werk.
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BRUGSANVISNING

Sikkerhedsanvisninger

for

Molekylaere turbopumper

De molekyleere turbopumper, der er beskrevet i naervaerende brugsanvisning, har en stor
kinetisk energi, der skyldes den hgje omdrejningshastighed kombineret med deres rotorers
specifikke vaegt.

Hvis der er en fejl i systemet, for eksempel pa grund af en kontakt mellem rotor og stator,
eller fordi rotoren gar i stykker, kan omdrejningsenergien spredes.

VANl ADVARSEL!

For at undga materielle skader samt at operatererne kommer til skade, er
det strengt nedvendigt ngje at overholde installeringsvejledningen i
denne brugsanvisning!
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GENEREL INFORMATION

Dette materiel er beregnet til professionel anvendelse. Brugeren
bedes laese denne handbog samt enhver yderligere vejledning,
Varian har leveret, inden udstyret tages i brug. Varian er ikke
ansvarlig, hvis vejledningen ikke er ngje fulgt, eller hvis den kun
er delvist fulgt, og heller ikke hvis udstyret anvendes forkert af
ukvalificeret personale, hvis der foretages uautoriserede indgreb
pa det, eller hvis udstyret benyttes pa en made, der star i kontrast
til det pageeldende lands seerlige normer.

Turbo-V2000HT serien omfatter turbomolekuleere pumper til
hgjvakuum og til ultra-hgjvakuum. Pumperne er i stand til at
pumpe alle typer luftarter og luftforeninger. Denne serie er ikke
egnet til at pumpe vaesker eller faste partikler.

Pumpeeffekten opnas ved hjaelp af en turbine, der roterer ved
hgj hastighed (max. 33000 omdr./min.) drevet af en hgjeffektiv
trefaset elektrisk motor. Turbo-V2000HT pumperne er
fuldsteendig fri for forurenende stoffer og finder derfor god
anvendelse, nar der kraeves et "rent" vakuum.

| det folgende gives alle n@dvendige oplysninger for
operatgrens sikkerhed under brug af udstyret. For detaljerede
oplysninger henvises til den vedlagte "Technical Information ".

| denne handbog findes felgende regler:

A ADVARSEL!

Advarslerne henkalder operatgrens opmaerksomhed pa et
indgreb eller en seerlig handling, der kan forarsage alvorlig fare
for kvaestelser, hvis den ikke udferes korrekt.

IS yigTIGT !

Disse ord forekommer inden en arbejdsmetode, der skal
overholdes for ikke at skabe risiko for skade pa udstyret.

BEMAERK
Bemeerkningerne indeholder vigtige yderligere oplysninger.

OPBEVARING

Det er ngdvendigt at overholde falgende forskrifter for at sikre
optimal funktion og driftssikkerhed i de turbomolekylaere pum-
per fra Varian:

e Sogrg for, at omgivelserne opfylder fglgende betingelser i
forbindelse med ftransport, flytning og opbevaring af
pumperne:

e temperatur: fra —20 °C til +70 °C,
o relativ fugtighed: fra 0 til 95% (ikke kondenserende).

e Kunden skal altid starte de turbomolekyleere pumper ved
hjeelp af Soft-Start funktionen ved modtagelse og start af
pumperne for fgrste gang.

e De turbomolekyleere pumper ma opbevares i 10 maneder
fra forsendelsesdatoen.

I vigTIGT!

Hvis opbevaringsperioden af en eller anden grund er lzengere,
er det nedvendigt at sende pumpen tilbage til fabrikken. Yder-
ligere oplysninger fas ved henvendelse til den lokale Varian
repraesentant.

FORBEREDELSE TIL MONTERING

Pumpen leveres med en seerlig beskyttelsesemballage. Kontakt
vores lokale salgskontor, hvis der findes tegn pa beskadigelse,
der kan veere sket under transporten.

Pas pa at pumpen ikke falder pa gulvet og at der ikke stgdes til
den under udpakningen.

Smid ikke emballagen vaek ude i naturen. Al emballage er
genbrugsmateriale i overensstemmelse med direktivet
85/399/EQF vedrgrende miljgbeskyttelse.
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IS vigTIGT!

For at undga afgasningsproblemer skal man ikke rgre med de
bare haender de dele, der vil bliver udsat for vakuum. Brug altid
handsker eller anden passende beskyttelse.

BEMAERK

Pumpen kan ikke beskadiges ved blot at vaere udsat for den
atmosfeeriske luft. For at undga forurening fra stgv anbefales
det dog, at pumpen holdes tilpakket, indtil den monteres i
anlaegget.

MONTERING

A ADVARSEL!

Grundet dens veegt ma pumpen kun handteres ved hjeelp af
dertil bestemt lgfte- og flytningsudstyr. | forbindelse med lgft
anvendes gjeboltene, der fastspaendes i de gevindskarne huller
M8 pa pumpens beklaedning.

2 viGTIGT!

Tapen og beskyttelsesproppen ma
turbopumpen sluttes til systemet.

forst fijernes, nar
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Kontrollér, at pumpen er egnet til den konkrete brug. Pumpen
er projekteret til brug i pumpesystemer til PVD eller generelt til
anvendelse, der kraever et "rent" vakuum. Kontakt Varian
Vacuum Technologies eller forhandleren, hvis pumpen skal
benyttes til andre former for brug.

Pumpen ma ikke installeres eller bruges i omgivelser, der
udseetter den for forvitring (regn, frost, sne), stev, setsende
luftarter, og heller ikke i omgivelser med eksplosionsfare eller
stor brandfare.

NEJ!

A ADVARSEL!

For at undga personskader ma fingre eller andre genstande
aldrig indsaettes i turbopumpens indlgbsdysen. Det
anbefales at anvende beskyttelsesnettet (optional). Safremt
der anvendes en befugter eller en blaesebaelg af metal pa
indlgbsdysen, skal turbopumpen altid fastgeres til basen.

Faolgende betingelser skal overholdes under driften:

- maksimaltryk: 2 bar (over atmosfaerisk tryk)

- temperatur: fra +5°C til +35°C

- relativ fugtighed: 0 - 95% (ikke kondenserende).

Hvis der findes magnetfelter ma pumpen afskeermes. Se bilag
“Technical Information” for yderligere detaljer.
Turbomolekuleerpumperne i Turbo-V2000HT serien ma kun
anvendes med en af de saerlige Varian kontrolapparater (serie
969-9462, 969-9562) og skal forbindes med en primaer pumpe
(se skemaet i "Technical Information").

Turbopumpen kan monteres i hvilken som helst stilling.

A ADVARSEL!

Pumpens effektniveau skal tilpasses i forhold til den pumpede
gastype. Ved at benytte styreenheden (se brugsanvisningen for
styreenheden) er det muligt at veelge LUFT eller ARGON
(standardindstilling: ARGON). Kontakt venligst Varian, hvis
pumpen skal benyttes til andre gastyper.

Den fastspaendes ved, at turbopumpens indgangsflange
fastgeres til en fast modflange, der er i stand til at modsta et
drejningsmoment pa 30000 Nm omkring aksen.

Turbopumpen med ISOF indgangsflange skal monteres pa
vakuumkammeret ved hjeelp af 12 M10 stalskruer (min.
styrkeklasse 88 (o, = 800 N/mm?). Anbefalet
tilspaendingsmoment: 22 Nm.

Turbopumpen med indlgbsflange ConFlat skal fastspaendes til
vakuumkammeret ved hjeelp af de specielle fastgorelsesdele
fra Varian. For detaljer henvises til "Technical Information”.

Se "Technical Information" for montering af optionals.
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ANVENDELSE

Al vejledning angaende turbopumpens korrekte drift er
beskrevet i handbogen til kontrolenheden.

Lees den naevnte handbog omhyggeligt fer brugen.

For at opnéd bedre greensetryk kan pumpebekladningen
opvarmes. | forbindelse med eventuel opvarmning af
vakuumkammeret ma temperaturen for indgangsflangen og
rotoren ikke overskride 120° C. Brug altid vandafkgling under
opvarmningen.

A ADVARSEL!

Rgr ikke ved turbopumpen eller eventuelt tilbehgr under
opvarmningsmangvrerne. Den hgje temperatur kan forarsage
kveestelser pa personer.

IS yigTIGT!

Til pumpens luftafleb anvendes Iuft eller en inaktiv luftart, der er
fri for stgv og partikler. Indgangstrykket gennem den seerlige
abning skal vaere under 2 bar.

IS vigTiGT!

Undgéd sammensted, vibrationer eller bratte beveaegelser i
forbindelse med brug af turbopumpen. Der er risiko for beska-
digelse af lejerne.

= vigTiGT!

Til pumpning af aetsende luftarter er disse pumper forsynet med
en serlig abning, hvortil den passive luftart (argon eller
kveelstof) skal sluttes for at beskytte lejerne (se bilaget
“Technical Information”).

A ADVARSEL!

Nar pumpen anvendes til pumpning af giftige, brandfarlige eller
radioaktive gasser, skal de gaeldende forskrifter for den enkelte
gastype strengt overholdes.

Pumpen mé ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljger.

VEDLIGEHOLDELSE

Pumperne af Turbo-V2000HT typen behgver ikke nogen
vedligeholdelse. Ethvert indgreb pa pumpen skal foretages af
autoriseret personale.

A ADVARSEL!

Inden der foretages noget som helst indgreb pa turbopumpen,
skal strammen forst afbrydes og luften lukkes ud af pumpen
ved, at man abner den seerlige ventil og venter indtil rotoren er
standset helt, og pumpens overfladetemperatur er lavere end
50°C.

Hvis pumpen gar i stykker, kan man benytte sig af Varians
reparationsservice eller af Varians "Advanced Exchange
Service", hvorved man kan fa en repareret pumpe i bytte for
den, der er gaet i stykker.

BEM/AERK

Inden pumpen sendes tilbage til fabrikanten til reparation eller
til "Advanced Exchange Service", skal man udfylde formularen
"Sikkerhed og Helbred" vedlagt denne handbog og tilsende den
til den lokale forhandler. En kopi af formularen skal vedleegges i
pakken med pumpen ved tilbagesendelsen.

Hvis en pumpe skal skrottes, skal dette forega i
overensstemmelse med det pagzeldende lands seerlige love.
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BRUKSANVISNING

Sakerhetsanvisningar
for

Molekylara turbopumpar

De molekylara turbopumparna som beskrivs i bruksanvisningen har en hdg kinetisk energi
beroende pa den hdga rotationshastigheten och rotorernas specifika massa.

| det fall fel skulle uppsta i systemet, t ex pa grund av kontakt mellan rotor och stator eller
om rotorn skulle skadas, kan det handa att rotationsenergin frigors.

AN VARNING! _

For att undvika skador pa utrustningen och férhindra att skador orsakas
pa operatorer, maste installationsinstruktionerna som beskrivs i den har
bruksanvisningen foljas noga.
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ALLMAN INFORMATION

Utrustningen ar avsedd for yrkesmassig anvandning.
Anvandaren bér lasa denna bruksanvisning, samt 0&vrig
dokumentation fran Varian fére anvandning av utrustningen.
Varian tar inget ansvar for skador helt eller delvis till foljid av
asidosattande av instruktionerna, olamplig anvandning av
person utan tillrdcklig kunskap, obehdrigt bruk av utrustningen
eller hantering som strider mot gallande lokala foreskrifter.
Pumparna i Turbo-V2000HT-serien ar turbomolekyldra pumpar
for héga och mycket héga vakuumtillampningar. De kan
anvandas for pumpning av alla typer av gas eller gasféreningar.
De lampar sig inte for pumpning av vatskor eller fasta partiklar.
Pumpningen astadkoms med hjalp av en hégvarvig turbin (max
33000 varv/minut) som drivs av en trefas hogeffektsmotor. Inga
tillsatsdmnen anvands i Turbo-V2000HT -seriens pumpar, som
darfor passar for tillampningar som kraver ett "rent" vakuum.

De féljande avsnitten innehaller all information som behdvs for
att garantera operatérens sakerhet under anvandningen.
Detaljerade uppgifter finns i bilagan " Technical information".

| bruksanvisningen anvinds féljande standardrubriker:

VN VARNING!

Varningsmeddelandena informerar operatéren om att en
speciell procedur eller en viss typ av arbete maste utféras exakt
enligt anvisningarna. | annat fall finns risk for svara
personskador.

5 vikTIGT !

Detta varningsmeddelande visas framfor procedurer som maste
foljas exakt for att inte risk for maskinskada skall uppsta.

BRUKSANVISNING

OBSERVERA
Detta visar pa viktig information i texten.

OBSERVERA

Normal péaverkan frdn omgivningen kan inte skada pumpen.
Trots det &r det sé&krast att halla den stdngd tills den har
installerats i systemet, fér att férhindra att det kommer in damm
eller annat i den.

FORVARING

Respektera foljande anvisningar for att garantera optimal pre-

standa och driftsakerhet fér Varian turbomolekylara pumpar:

e Vid transport, flytt och lagring av pumparna ska féljande
omgivningsférhallanden respekteras:
e Temperaturomrade: -20 °C till +70 °C.
e Relativ fuktighet: 0 till 95 % (utan kondens).

e Kunden ska alltid mjukstarta de turbomolekylara pumparna
nar de mottas och satts i drift for forsta gangen.

e De turbomolekylara pumparna kan lagras i 10 manader fran
leveransdatumet.

INSTALLATION

VN VARNING!

Med tanke pa pumpens vikt far den endast hanteras med hjalp
av dartill avsedda lyft- och flyttningsanordningar Skruva om det
behdvs i dglebultarna i de gangade halen M6 pa pumpens
hélje.

I vIKTIGT !
Om lagringstiden av nagon anledning ar langre maste pumpen
skickas tillbaka till fabriken. Var god och kontakta den lokala
Varian-aterforsaljaren for ytterligare information.

FORBEREDELSER FOR INSTALLATIONEN

Pumpen levereras i ett sarskilt skyddande emballage. Kontakta
det lokala forsaljningskontoret om emballaget visar tecken pa
skador som kan ha uppstatt under transporten.

Se till att pumpen inte tappas eller utsatts for stotar vid
uppackningen.

Kasta inte packmaterialet i soporna. Materialet ar
atervinningsbart till 100% och uppfyller EU-direktiv 85/399 om
miljoskydd.

IS yiKTIGT !

Komponenter som skall utsattas for vakuum far inte hanteras
med bara hander p g a kontamineringsrisken. Anvand alltid
handskar eller liknande skydd.

I viKTIGT !

Ta bort tejpen och skyddsproppen forst nar turbopumpen ska
anslutas till systemet.

Kontrollera att pumpen ar lamplig fér dess anvandningsomrade.
Pumpen &r konstruerad fér anvandning i pumpsystem fér PVD
eller vanliga anvandningsomraden som kraver ett "rent"
vakuum. Kontakta Varian Vacuum Technologies eller din
leverantdr om pumpen ska anvandas for andra andamal.
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Installera inte pumpen i miljder som utsétts fér paverkan fran
atmosfaren (regn, snd, is), damm, aggressiva gaser, och inte
heller i explosiv eller brandfarlig miljo.

NEJ!

/\ IR

For att undvika personskador far du aldrig sticka in

fingrarna  eller andra féremal i  turbopumpens
intagséppningar. Vi rekommenderar anvandning av
skyddsnatet (tillval). Om en vibrationsddmpare eller en
flexibel metallbalg anvands for intagséppningen, maste
turbopumpen alltid fastas till fundamentet.

Foljande krav pa omgivningsforhallanden galler vid drift:
- maximitryck: 2 bar (6ver atmosfariskt tryck)

- temperatur: fran +5°C till +35°C

- relativ luftfuktighet: 0 - 95% (utan kondens).

| nérvaro av magnetfalt skall pumpen skyddas med en sarskild
skarm. Se bilagan “Technical information® for ytterligare
upplysningar.

Turbomolekylarpumparna i serien V2000HT maste anvandas
med en sarskild styrenhet fran Varian (serie 969-9462, 969-
9562), och anslutas till en férpump (se schemat " Technical
information ").

Turbopumpen kan installeras i valfri position.

VAN VARNING!

Pumpens effektniva ska anpassas till pumpad gastyp. Anvand
styrenheten (se styrenhetens bruksanvisning) for att valja LUFT
eller ARGON (standardinstallning: ARGON). Kontakta Varian om
pumpen ska anvandas till andra gastyper.

Fast turbopumpen i ett stabilt Iage genom att ansluta pumpens
intagsflans till en fast flans som maste tala ett vridmoment pa
30000 Nm runt den genomgaende axeln.

Turbopumpen med inloppsflans ISOF ska fastas vid
vakuumkammaren med hjalp av 12 stalskruvar M10 med min.
hallfasthetsklass 8.8 (s, = 800 N/mm?). Rekommenderat
atdragningsmoment 22 Nm.

Turbopumparna med intagsflans ConFlat ska fastas il
vakuumkammaren med hjalp av Varian fastdelar. For detaljer
hanvisas till bilaga "Technical Information”
Installation av tillbehdrsutrustning beskrivs i
Information”.

"Technical
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ANVANDNING

Anvisningar for riktig anvandning av turbopumpen finns i
styrenhetens bruksanvisning.

Las bruksanvisningen noga innan du startar pumpen.

For att forbattra tryckgranserna kan pumphuset véarmas med ett
sarskilt varmeaggregat som finns som tillval. Under eventuell
uppvarmning av tryckkammaren ska temperaturen for
ingangsflansen och rotorn inte éverstiga 120 °C.

Under uppvarmningen maste vattenkylningen anvéandas.

VAN VARNING! |

Vidror inte  turbopumpen eller nagra
uppvarmningen for att undvika brannskador.

tillbehdér  under

5 vikTiGT!

Anvand luft eller adelgas, fri fran damm och partiklar for luftning
av pumpen. Trycket vid inloppet far vara hogst 2 bar (6ver
atmosfariskt tryck).

I viKTIGT!

Undvik sammanstotningar, svangningar eller plétsliga
forflyttningar av turbopumpen nar den ar igang. Lagren kan bli
skadade.

I3 yikTIGT!

For pumpning av fratande gaser ar dessa pumpar forsedda
med en speciell dppning igenom vilken man skall leda en strom
av adelgas (kvave eller argon) for att skydda lagren (se bilagan
“Technical information”).

VAN VARNING! |

Da pumpen anvands fér pumpning av giftiga, lattantandliga
eller radioaktiva typ, bér man folja de sarskilda anvisningarna
for varje enskild gas.

Anvand ej pumpen i nérheten av explosiva gaser.

UNDERHALL

Pumparna i Turbo-V2000HT-serien ar underhallsfria. Allt
servicearbete maste utféras av auktoriserad personal.

VAN VARNING!

Innan nagot arbete utférs pa turbopumpen maste pumpens
stromforsorjning brytas och pumpen luftas genom att den
aktuella ventilen éppnas. Vanta sedan tills rotorn stannat samt
tills pumpens yttemperatur ar lagre an 50°C.

Om pumpen havererar, kontakta Varian reparationsverkstad
eller Varian utbytesservice, som kan ersatta pumpen med en
renoverad pump.

OBSERVERA

Innan pumpen ldmnas in till tillverkaren fér reparation eller
utbyte mot en renoverad enhet, maste "hélso- och
sékerhetsbladet” som medféljer bruksanvisningen fyllas i och
skickas in till den lokala aterférséljaren. Bifoga dessutom en
kopia av bladet med pumpen.

Skrotning av pumpen skall ske enligt gallande lagstiftning.

87-900-969-01(B)



BRUKERVEILEDNING

Sikkerhetsanvisninger

for

Turbomolekylaer Pumper

Turbomolekyleer pumpene som er beskrevet i den fglgende Bruksanvisningen har et hgyt
kinetisk energiniva som skyldes den hgye roteringshastigheten i tillegg til den spesifikke
massen til pumpenes rotor.

| tilfelle feil ved systemet, for eksempel pa grunn av en kontakt mellom rotor og stator eller
brudd pa rotoren, kan roteringsenergien bli frigitt.

VANl ADVARSEL!

For @ unnga skader pa utsyret og forebygge operaterskader ma
installasjonsanvisningene beskrevet i denne manaulen falges ngye!
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GENERELL INFORMASJON

Dette utstyret er beregnet til bruk av profesjonelle brukere.
Brukeren bgr lese denne brukerveiledningen og all annen
informasjon fra Varian for utstyret tas i bruk. Varian kan ikke
holdes ansvarlig for hendelser som skjer pa grunn av
manglende oppfelging av disse instruksjonene, selv delvis,
feilaktig bruk av utrent personell, ikke autoriserte endringer av
utstyret eller handlinger som pa noen mate er i strid med
nasjonale bestemmelser.

Turbo-V2000HT serien med pumper er turbo-molekuleere
pumper for bruk i hgy- eller ultrahgye vakuumanlegg, og kan
pumpe nesten alle typer gass eller gassforening. De er ikke
beregnet for & pumpe vaesker eller faste partikler.

Pumpingen oppnas med en hgyhastighetsturbin (maks. 33000
opm) koplet til en trefaset elektrisk motor. Turbo-V2000HT
pumper har ingen forurensende stoffer og er derfor egnet for
anlegg med behov for "rene" vakuum.

De felgende avsnitt inneholder all informasjon som er
nedvendig for & sikre brukeren nar utstyret er i bruk. For mer
detaljert bruk vises det til tillegget "Teknisk informasjon".

Denne manualen bruker fglgende standardprotokoll:

A ADVARSEL!

Disse meldingene skal tiltrekke seg brukerens oppmerksomhet
til en spesiell fremgangsmate eller praksis som, hvis den ikke
folges, kan medfgre alvorlige skader.

I35 FORSIKTIG !

Denne advarselen vises foran fremgangsmater som, dersom de
ikke folges, kan fore til at utstyret skades.

MERK

Merknadene inneholder viktig informasjon som er hentet fra
teksten.

LAGRING

For & garantere optimal drift og palitelighet for Varian

turbomolekyleere pumper ma falgende anvisninger felges:

e Under transport, flytting og lagring av pumpene ma ikke
felgende miljgforhold overstiges:
e Temperatur: fra —20 °C til 70 °C.
e Relativ fuktighet: fra O til 95% (uten kondensering).

e Kunden ma alltid soft-starte de turbomolekylaere pumpene
nar de mottas og startes opp ferste gang.

e Lagringstiden for en turbomolekyleer pumpe er 10 méaneder
fra sendedato.

I FORSIKTIG!
Hvis lagringstiden av en hvilken som helst grunn er lenger ma
pumpen returneres til fabrikken. Vennligst kontakt den lokale
Varian-forhandleren for informasjon.

KLARGJQRE TIL INSTALLASJON

Pumpen leveres i en spesiell beskyttelsesemballasje. Viser
denne tegn pa skader som kan ha oppstatt under transporten,
ma du ta kontakt med det lokale salgskontoret.

Nar pumpen pakkes ut, ma du se til at den ikke slippes ned
eller utsettes for noen form for stet.

Emballasjen ma ikke kastes pa en ulovlig mate. Alle materialer
er 100% resirkulerbare og er i samsvar med EU-direktiv 85/399
om miljgbeskyttelse.

I3 FORSIKTIG !

For & unnga avgassingsproblemer, ma ingen del som skal
utsettes for vakuum handteres med bare hendene. Bruk alltid
hansker eller andre og passende verneutstyr.
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MERK

Normale miljgmessige belastninger kan ikke @delegge pumpen.
Likevel anbefaler vi & holde den lukket til den er montert i
systemet, slik at den ikke forurenses eller utsettes for
nedstaving.

INSTALLASJON

A ADVARSEL!

Med tanke pa pumpens vekt skal den bare handteres ved bruk
av dertil egnede lgfte- og flyttingsanordninger. Ved behov ma
man bruke @yeboltene som skal skrues fast i de gjengete
hullene M8 pa pumpehuset.

I FORSIKTIG !

Fjern tapen og ta ut beskyttelsesproppen forst nar
turbopumpen skal sluttes til systemet.

Forsikre deg om at pumpen er egnet for bruken. Pumpen er
produsert for & brukes i pumpesystemer for PVD, eller generelt
hvor det kreves et "rent" vakuum. Kontakt Varian Vacuum
Technologies eller din forhandler for annet bruk.

Ikke installer eller bruk pumpen i miljger som utsettes for regn,
sng eller is, stgv, aggressive gasser, eksplosjonsfarlige miljger
eller miljger med stor brannfare.
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Under bruk ma fglgende forhold respekteres:

- maksimalt trykk: 2 bar (over atmosfeerisk trykk)
- temperatur: fra +5°C til +35°C

- relativ fuktighet: 0 - 95% (uten kondens).

NEI!

A ADVARSEL!

For & unnga personskader ma du aldri stikke inn fingrene
eller annet i turbopumpens inngangsapning. Vi anbefaler
bruk av beskyttelsesnettet (tilbehgr). Dersom en
vibrasjonsdemper eller en fleksibel metallbelge brukes pa
inngangsapningen ma turbopumpen alltid festes il
fundamentet.

Ved magnetfelt ma pumpen beskyttes av dertil
skjermer. Se “Teknisk informasjon” for detaljer.
Turbo-V2000HT serien turbo-molekulaere pumper ma kun
brukes med en av de spesielle Varian kontrollere (serie 969-
9462, 969-9562), og ma koples til hovedpumpen (se skjema i
"Teknisk informasjon ").

Turbopumpen kan monteres i en valdfri stilling.

A ADVARSEL!

Effektnivaet til pumpen ma stilles inn i forhold til gassen som
pumpes. Det er mulig & velge LUFT eller ARGON ved hjelp av
styreenheten (se styreenhetens veiledning) (standardinnstilling:
ARGON). Ta kontakt med Varian dersom pumpen skal brukes
til andre gasstyper.

egnede

Fest turbopumpen i en stabil stilling med inngangsflensen festet
mot en koplingsflens med et dreiemoment pa 30000 Nm rundt
aksen.

Turbopumpen med ISOF inngangsflens ma festes il
vakuumkammeret med 12 M10 stalskruer med en styrkeklasse
pa minst 8.8 (s, = 800 N/mmz). Det anbefales et strammemo-
ment pa 22 Nm.

Turbopumpen med innlgpsflens ConFlat skal festes pa
vakuumkammeret ved hjelp av de spesielle lasedelene fra
Varian. For detaljer henvises det til “Technical Information”.

For installasjon av tilleggsutstyr vises det til "Teknisk
informasjon.
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BRUK

Alle instruksjoner for korrekt bruk av turbopumpen finnes i
kontrollenhetens manual.

Les ngye gjennom denne manualen fgr pumpen tas i bruk.

For a ogke trykkgrensene kan pumpehuset varmes opp med en
varmer som kan fas som ekstrautstyr. | tilfelle trykkammeret
varmes opp, ma ikke temperaturen til inngangsflensen og
rotoren overskride 120°C.

Bruk alltid vannavkjgling under oppvarmingen..

A ADVARSEL!

Ikke berer turbopumpen eller noe av tilleggsutstyret under
oppvarmingen. De hgye temperaturene kan fegre il
brannskader.

I35 FORSIKTIG!

Bruk stev- og partikkelfri luft eller inaktiv gass ved lufting av
pumpen. Trykket ved inngangen ma ikke veere mindre enn 2
bar (over atmosfaerisk trykk).

I3 FORSIKTIG!

Unngd stgt, svingninger eller plutselige bevegelser av
turbinpumpen nar den er i funksjon. Lagrene kan skades.

I3 FORSIKTIG!

Ved pumping av etsende gasser er disse pumpene utstyrt med
en spesiell apning. Til denne apningen skal flyt av inaktive
gasser (argon eller kvelstoff) koples for & beskytte lagrene (se
“Teknisk informasjon”).

A ADVARSEL!

Nar pumpen brukes for & pumpe giftige, brannfarlige eller
radioaktive gasser skal de relevante forskriftene for de enkelte
gasstypene folges.

Pumpen skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige miljger.

VEDLIKEHOLD

Turbo-V2000HT serien pumper er vedlikeholdsfrie. Alt arbeid
pa pumpen ma kun utferes av autorisert personell.

A ADVARSEL!

Fer noe arbeid gjgres pa turbopumpen méa den frakoples
tilferselen, den ma luftes ved & &pne den aktuelle ventilen og
deretter vente til rotoren har stanset og pumpens
overflatetemperatur er lavere enn 50°C.

Dersom pumpen stanser, ma du ta kontakt med Varians
reparasjonservice eller med Varians avanserte bytteservice
som kan tilby overhalte pumper til erstatning for den gdelagte
pumpen.

MERK

Far pumpen returneres til produsenten for reparasjon, eller som
innbytte for en overhalt pumpe, méa det vedlagte skjemaet
"Helse og sikkerhet" fylles inn og sendes til det lokale
salgskontoret. En kopi av defte arket ma vedlegges pumpen
som sendes tilbake.

Dersom en pumpe skal kasseres, ma dette skje i henhold til
nasjonale bestemmelser.
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KAYTTOOHJEET

Turbomolekyylipumppujen

Turvaohjeet

Tassa kayttoohjeessa kuvatuissa turbomolekyylipumpuissa on korkea maara kineettista
energiaa, joka aiheutuu korkeasta pyorimisnopeudesta yhdistettynd pumppujen roottorien
massaan.

Jarjestelman vikatilassa, esimerkiksi roottorin ja staattorin koskettaessa toisiaan tai roottorin
rikkoutuessa, pyorimisenergia saattaa vapautua.

AN VAARA!

Tassa kayttoohjeessa kuvattuja asennusohjeita on noudatettava tarkasti
laitteiston vaurioitumisen ja kayttajien vahingoittumisen valttamiseksi!
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YLEISIA TIETOJA

Tama laite on tarkoitettu ammattimaiseen kayttéon. Ennen
laitteen kayttéonottoa tulee kayttajan lukea huolellisesti mukana
seuraava kayttdohje sekd kaikki muu Varianin toimittama
lisatieto. Varian ei ota vastuuta seurauksista, jotka johtuvat
laitteen kayttoohjeiden taydesta tai osittaisesta laiminlyonnista,
ammattitaidottoman henkildn virheellisesta laitteen kaytosta,
valtuuttamattomista toimenpiteista tai kansallisen
lainsdadannon vastaisesta kaytosta.

Turbo-V2000HT sarjan pumput ovat turbomolekyylipumppuija,
jotka on tarkoitettu korkean ja ultrakorkean tyhjion
muodostamiseen. Ne soveltuvat kaikentyyppisien kaasujen tai
kaasuseosten pumppaamiseen. Ne eivat sovellu nesteiden tai
kiinteiden hiukkasten pumppaukseen.

Pumppaus saadaan aikaan korkealla nopeudella (33000
kierrosta/min.  max) pyorivan  turbiinin  avulla, jonka
korkeatehoinen kolmivaiheinen sd&hkomoottori kaynnistaa.
Turbo-V2000HT sarjan pumpuissa ei ole lainkaan likaavia
aineita, joten ne soveltuvat myds "puhdasta" tyhjiota vaativiin
kayttotarpeisiin.

Seuraavilla sivuilla on luettavissa kaikki tarpeellinen tieto
laitteen kayttdjan turvallisuuden takaamiseksi laitteen kaytdn
aikana. Yksityiskohtaista tietoa saa osasta "Technical
Information ".

Tama kasikirja kdyttdd seuraavanlaisia merkintoja:

AN VAARA! |

Vaara-merkit saavat kayttajan kiinnittdmaan huomion erityiseen
kaytto- tai toimintatapaan, joiden vaaranlainen suoritus voi
johtaa vakaviin henkilévaurioihin.

I3 yuomior

Huomio-merkit ovat nahtavissd ennen toimintatapoja, joiden
laiminlyonti voi johtaa laitteen vahingoittumiseen.

HUOMAUTUKSET
Huomautuksissa kdyvat ilmi tekstissé késitellyt térkeét tiedot.

VARASTOINTI

Noudata seuraavia ohjeita, jotta Varian turbomolekyylinen

pumppu toimisi erittain tehokkaasti ja luotettavasti:

e Kun pumppua kuljetetaan, siirretddn ja varastoidaan,
seuraavia ymparoivia olosuhteita ei tule ylittaa:

e |ampétila: -20 °C - 70 °C.
e suhteellinen kosteus: 0 - 95% (ei tiivistava).

e Asiakkaan tulee aina kaynnistda turbomolekyylinen
pumppu soft-start-tavalla vastaanottaessaan pumpun ja
kayttaessaan sitd ensimmaisen kerran.

e Turbomolekyylisen pumpun varastointiaika on 10 kuukautta
toimituspaivasta.

=" Hyomio!
Jos varastointiaika on jostain syystad pidempi, pumppu tulee
palauttaa tehtaalle. Pyyda lisatietoja paikalliselta Varian-
edustajalta.

VALMISTELUT ASENNUSTA VARTEN

Pumpun  toimitus  tapahtuu  erityisessa  suojaavassa
pakkauksessa; mikali havaittavissa on  mahdollisesti
kuljetuksen aikana tapahtuneita vaurioita, ottakaa yhteys
paikalliseen myyntitoimistoon.

Pakkauksen purkamisen aikana tulee varoa erityisesti pumpun
putoamista tai siihen kohdistuvia iskuja.

Pakkausta ei tule jattda ymparistoon. Pakkausmateriaali on
taysin kierratettdva ja se vastaa EEC 85/399 direktiivia
ympariston suojelusta.
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I35 yuomio !

Jotta kaasun poistumisongelmilta valtyttaisiin, ei tyhjioon
tarkoitettuihin osiin tule koskea paljain kasin. Hanskojen tai
muun sopivan suojan kaytté on tarpeellinen.

HUOMAUTUS

Pumppu ei vahingoitu sen ollessa yksinkertaisesti avoinna. On
kuitenkin suositeltavaa pitédé se suljettuna kunnes se kytketéén
Jjérjestelméén, jotta viltettéisiin sen mahdollinen saastuminen
polylta.

ASENNUS

/\ KT

Ajatellen pumpun painoa, tata tulee kasitelld ainoastaan siihen
tarkoitetulla nosto- ja siirtolaitteiston avulla. Kayta tarvittaessa
tarkoitukseen olevia nostosilmukoita, jotka tulee kiertdd
pumpun rungossa oleviin kierteisiin M8 reikiin.

I3 Huomio!

Poista tarra ja irrota suojakorkki vasta silloin, kun yhdistat
turbopumpun jarjestelmaan.

87-900-969-01(B)



Varmista, ettd pumppu soveltuu tarkoitettuun kayttéén. Pumppu
on suunniteltu kaytettavaksi PVD-pumppausjarjestelmissa tai
yleensa tarkoituksiin, joissa vaaditaan "puhdasta" tyhjitta. Ota
yhteys Varian Vacuum Technologies -yritykseen tai
jalleenmyyjaan, jos pumppua halutaan kayttdd muihin
tarkoituksiin.

Pumppua ei tule asentaa eikd kayttda ymparistdssa, missa se
joutuu kosketuksiin sateen, jaan tai lumen, pélyn tai
aggressiivisten kaasujen kanssa tai joissa on olemassa
rajahdys- tai tulipalovaara.

Ell

VAN VAARA! |

Ala koskaan aseta sormiasi tai muita esineité turbopumpun
syottdaukon sisaan, silld ne saattavat ruhjoutua pahasti.

Suosittelemme pikkuisen suojaverkon kayttéa
(valinnainen), mikali syottdaukossa kaytetdan
tarindnvaimenninta tai taipuisia metallipalkeita. Kiinnita
turbopumppu aina jalustaan kiinni.

Kaytén aikana on tarpeellista noudattaa seuraavia ymparist6a
koskevia ehtoja:

- maksimipaine: 2 bar, paitsi atmosfaarinen paine

- lampétila: + 5°C - +35°C

- suhteellinen kosteus: 0 - 95 % (ei tiivistava).

Mikali magneettikenttija on lasna pumppu tulee suojata tahan
tarkoitukseen olevilla suojilla. Lisatietoja 16ytyy “Technical
Information®-liitteesta.

Sarjan V2000HT turbomolekyylipumppuja tulee kayttaa
ainoastaan niihin sopivien varian valvojien kanssa (sarja 969-
9462, 969-9562) ja niiden taytyy olla yhdistettyina
paapumppuun (katso kaaviota osasta "Technical Information").
Turbopumppu voidaan asentaa mihin tahansa asentoon.

VANL VAARA! |

Pumpun antama tehotaso tulee sovittaa pumpattuun
kaasutyyppiin. Valitse valvojan (ks. valvojan kasikirja) avulla
ILMA tai ARGON (oletus: ARGON). Jos haluat kayttaa
pumppua muilla kaasuilla, ota yhteys Varian-yritykseen.

Turbopumppu tulee kiinnittdad vakaaseen asentoon liittamalla
turbopumpun sisaantulolaippa kiintedan vastalaippaan, joka
kannattaa 30000 Nm momenttia akselinsa ymparilla, tai

kayttaen tarkoitukseen sopivia lisdvarusteita sen
kiinnittdmiseen.
ISOF-imulaipalla varustettu turbopumppu tulee kiinnittaa

tyhjokammioon 12 terasruuvilla M10, joiden luokka ei ole alle
8.8 (6, = 800 N/mm?). Suosittelemme 22 Nm kiristysmomenttia.
Torbopumppu ConFlat siadantilolaipalla tulee kiinnittaa
tyhjiokammariin sopivien Varian mekaanisien varusteiden
avulla. Lisatietoja I6ytyy “Technical Information”. — liittesta.
Lisalaitteiden asennuksen ohjeet ovat nahtavissd "Technical
Information" osassa.
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KAYTTO

Turbopumpun  oikeaoppiseen
l6ytyvat valvojan kasikirjasta.
Lukekaa huolellisesti kyseinen kasikirja ennen kayttéonottoa.
Parempien rajapaineiden saavuttamiseksi pumpun kotelo
voidaan kuumentaa kayttamalla lisatilauksesta saatavaa
kuumenninta. Tyhjiokammion mahdollisen Iammityksen aikana
sisdantulolaipan ja roottorin Iampétila ei saa olla yli 120°C.
Kayttakaa aina kuumentamisen aikana vetta jadhdytykseen.

AN VAARA! |

Alkaa koskeko turbopumppuun tai sen lisdosiin kuumentamisen
aikana. Korkea lampdétila voi saada aikaan henkildiden
loukkaantumisia.

kayttdon tarvittavat ohjeet

I35 yuomio!

Paastettdessd pumppuun ilmaa tulee kayttaa
jalokaasua, joissa ei ole pdlya tai hiukkasia.
Sisaanjohtavan paineen siihen sopivan aukon lapi taytyy olla
alle 2 bar:ia (paitsi atmosfaarinen paine).

ilmaa tai

I yuomio!

Valta kolhuja, heiluntaa tai akkiliikkeita turbopumpun toiminnan
aikana, silla laakerit voivat vahingoittua.

I35 yuomio!

Aggressiivisten kaasujen pumppausta varten ndma pumput on
varustettu sopivalla aukolla jonka lapi tulee kuljettaa pumppuun
ei-aktiivisia kaasuja (typpi tai argooni) jotta laakerit suojataan
(katso liite “Technical information”).

/\ K

Jolloin pumppua kaytetddn myrkyllisten, tulenvaarallisten ja
radioaktiivisten kaasujen pumppaamiseen tulee seurata joka
kaasuun sopivaa menettelytapaa.

Alkaa kayta pumppua rajahdysherkkien kaasujen lahella.

HUOLTO

Sarjan Turbo-V2000HT pumput eivat vaadi lainkaan huoltoa.
Minka tahansa toimenpiteen taytyy suorittaa siihen valtuutettu
henkild.

/\ K

Ennen minkdan tyyppistd toimenpidettd ottakaa pois paalta
verkkovirta, paastdkdd pumppuun ilmaa avaten siihen
tarkoitettu venttiili ja odottakaa roottorin taydellista pysahtymista
ja ettd pumpun pintaldampo on alle 50°.

Laitteen vahingoittuessa on mahdollista kéyttdad Varianin
korjauspalvelua tai "Varian advanced exchange service", joka
mahdollistaa regeneroidun pumpun saamisen vahingoittuneen
tilalle.

HUOMAUTUS

Ennen pumpun I&hettdmistéd valmistajalle korjausta tai

advanced exchange serviced varten, on ehdottomasti
taytettdvd ja toimitettava paikalliseen myyntitoimistoon
"Turvallisuus ja Terveys"-kaavake, joka [6ytyy liitteend

ohjekirjan mukana. Kyseisen kaavakkeen kopio tulee liittdd
pumpun pakkaukseen ennen sen ldhettdmista.

Mikali pumppu taytyy romuttaa, toimikaa kansallisen

lainsdadannén maaraamalla tavalla.

87-900-969-01(B)



OAHTIEY XPHYHY

O0dnyieg yia AcpdAcia
yia

Mopiakég AvTAieg ZTpofilou

O1 popiakég avTAieg oTpofidou, OTTWG TTEpIypd@ovTal 0To akdAouBo eyxelpidlo AsiToupyiag
TTEPIEXOUV €va PEYAAO TTOOO KIVNTIKNG EVEPYEIQG, AOYyW TNG UWNANG TaXUTNTAG TTEPICTPOPIG
0€ OUVOUOOUO HE TO €I0IKO BAPOGC yia TOUG POTOPES TTOU TTEPIEXOUV.

2€ TrEPITITWON OUOCAEITOUPYIOG TOU CUOTAMATOG, Yia Trapddelypa emmagng portopa /
ETTAYWYEQ ] AKOUN KAl O€ TTEPITITWON KATAOTPOPAG TOU POTOPAQ, N EVEPYEIA TTEPIOTPOPNG
MTTOPEi va eEAeuBepwWOEI.

N kINAYNOS!

Na tnv amo@uynl TUXOV KATAOTPOPNG TOU €EEOTTAICHOU KAl yid ThV
TPOANYN TPOAUHATICHWY TOU TTPOCWTTIKOU, Ol 0dnyieg €yKATACTAONG,
OTTWG divovTal OTO TTAPOV EYXEIPiIdIO, Oa TTPETTEI VA TNPOUVTAI AUCTNPWG!
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TENIKEZX ITAHPO®OPIEZ

AVt 1 Guokev TPoopileTon Yo emoryyEALaTKT Xxprion. O xprioTg
O mpeEmel vou Slofdioel TPOOEKTIKGL TG 0dNyleg TOL TOPOVTOG
eYXeWPidov Ko omodnmote GAAN TPOHGHETN TANPOPOpio TOL Sivel
1 Varian, ptv o T XpnoyLonoinon Tng GLUCKEVNS.

H Varian dev @éper kopion e08bvn dc0v oupopd mv OAMKN M p.apucn
ofétnon TV odNyLdV, my OKOTEAANAN  YpHoN €K HEPOLG
avekToddevTon TpocwTLKoY, crwbaipete; emepaoelg N xprion mov
dev oupemvel e Tovg 181KOVG EBVIKOVGKOVOVIGHOVG.

Ou ovtrieg g oepdg Turbo-V2000HT  eivon otpofilopoplokés
OVTALEG Y10t EPOPRLOYEG VYNAOD Ko TOAD VYNAOD KEVOD, TKavEG Vot
ovVTAcoLV KdBe €idovg oéplo M oepovyo ovototkd. Eivon
OKOTAAANAEG YloL TV GVTANON VYPAV 1 GTEPEDY COUATIOIWV.

H A&viinon emtoyydvetonr Sopécov HIOG  TOLPUTLVOG  TOL
TEPLOTPEPETOL E HEYOAN TorxOTnToL (To avidtepo 33000 oc.ou).), M
omola. Kiveltonw omd €vol TPLPOOIKO MAEKTPIKO HOTEP VYNANG
omddoong. Ov avthieg Turbo-V2000HT dev mepiéyovv pumarvtiicodg
mpécyov*cag, glvon K(xtécMmMg AOUMOV KoL Yot EQOPUOYEG TOL
amontody Evor GroBapod Kevo.

Tug emOueves TopPoypGpovg ovopépovron Oreg oL omopodTiTeg
TATPOGOPLEG OV EYYVLOVVIOL TV OGQGAELD TOV XEPLOTH KOTh T
Sbprelr g xpncnuonomcmg ™mMG OULOKEVNG.  AemTopepelg
TANPOYOpiEg divovion 6To Ttocpapfmuoc ATeyvicég TTAnpopopiecd.
Avtb 10 EYYEWIdLO YpnoyLomotel Tig akdAovBeg GupBaoELSH

/\ sl

O evdei&elg Kvdivov eAKHOLY TV TPOGOXH TOL XEWPLOTH OE pict
Swdtkacior | oe pio ewdikn epyacio n omolo ov dev ektedectel
cwoTd, Bol Popotoe Vo TpokoAEcel GoBopég Tpocmmukég BACPES.

= ITPOZOXH

O evdeifeig mpoooyng epgovifovion mpy amd g Sodikacieg ol
OMOleg oV dev EKTEAEOTOOV pE Tpoocoyh, Oo pmopodoay  vo
TpokaAécovy {NUiEg OTN CLUGKELT.

ZHMEIQXH

OL OTUEIDCELS TEPIEYOVY OTUAVTIKES TATIPOPOPIES 7OV EYovV
ATOCTICTEL A0 TO KEYEVO.

AIIOGHKEYZH

T vo eyyonfet 1o Méyioto eminedo AettovpytkdTntog ko oElomoTiog
TV ZTpoBtloHopLaK(bv avTAMOV Moplo, TPEMEL Vo Tpovvton ot &g
TpodLaYPaPEH

e kot TN HETOPOPA, TN SLokivnon Ko TNV omoBNKELON TV vTALDY
dev mpémer va viepPoivovion ot e€ng mePBOALOVTKEG GUVONKECT

e Beppoxpoociod omd - 20 X éng 70 gX
e oyemknh vypooion omd 0 £mg 959 (UM GUUTVKVOGCIUN)

e o TDeXoc‘cng TPETEL VO owocht TG OTPOPBLLOHLOPLOKEG ocv*c?»mg He Tov
oMo ZogT- TropT Oty maporkoévovon  kou  BEtovron o8
Aetrtovpylo Yo AT Popt

e 0 ypdvog amobrkevong piog oTtpoPtiopoplokig ovtAiog eivon 10
HAVEG Ot TNV MUEPOUNVIOL KLTOGTOANG.

I rpozoxH
Edv, Yoo omowodnnote Adyo, 0 xpdvog amobikevong eivor peyodutepoc,
XpeEWleTon vou emOTPEYETE TNV OVIAloL 6T0 epyootdiotlo. T Kkdibe
TANPOQOPICL,  TOPOKOAOVUE VO EMKOWVOVACETE HE TNV  TOTIKA
OVTLTPOCOTELDL TNG TIOPLOY.

ITPOETOIMAXIA TTA THN ET'KATAXTAYH

H oviAMo mpopnPetdeton péoo oe pion €W8IKH  TPOCTOTEVTIKN
ocvokevaocio. Av vdpyovy evdeifelg BAGPNG mov Ba popovooy vou
€x0oUV TPOKANBEL KT TN SIOPKELDL TNG LETOPOPAS, TLIBOVAELTELTE
70 TOTKO TUNHO TWANCEWV.

Kotd 1t OuGpkelol Tov OVOLYHOTOG TG OULOKEVOOLOG, OMOTE
Wlaitepn mpocoyN £€T0L MOTE vou UMV TEGEL KO VoL Unv XTumnBet m
ovTAloL.

Mnv eykotodeinete ™ cvokevacio oto mepéAlov. To VAKO
OVOKVKADOVETOL TAPWG KoL atvTomokpiveton oty Odmylor tng
E.O.K. 85/399 yio. tv Soupdra&n tov mepiBéidilovtoc.
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= ITPOXOXH
Tpokeyévov vor amoOyete TPOPANHOTOL QO TV AEAEVBEPOOT
oeplov, NV oyyileTe He YOUVE XEPLoL T THNMHOTOL TIOV TPOKELTOU VOl
ektefobv 610 KeVO. No XpNOoYlomoleite mAvtor yovtior 1| GAAN
KOTOAANAN TipocToGioL.

ZHMEIQSH

H oavilia 6ev karocwépetar av  andds extebel  otov
aguoopaIpiko  aépa.  Xog  ovuPovisvovue  ouws va v
KPOTIIOETE KAELOTH UEYPL TN OTIYT] TOV B0 EYKATAOTAOEl OTO
CUCTIUA, ETOL AOTE VO ATOPEVYOEL 1) EVOEYOUEVT PUTQVOT] OO
71 OKOVI].

EI'KATAXTATH

/\ S

H oavidio, Adym tov Pdpovg g, mpémer vo  petokivnOet
Soécov KOV EPYOAEi®mV ovOymong kou petakivnong. Ev
oVOLYKT XPNOLLOTIOLELTE TOVG €181K0VG KPIKOLG OV TPEMEL VoL
Bdmwbovv oTig eAkoeldelg omég M8 @Tiarypéveg oTo mEPIBANUAL
mg avtAiog.

<" mpozoxH
ZeKOAMMCTE TO OWTOKOAANTO Ko PByddte 10 TPOCTOTEVLTLKO
Kokt POvo TN OTLYH TG oOVOESNG TNG TOVPUTONVTIALNG GTO
GOOTNHOL.

BeBoumbeite 6tL M avidior €ivot KA TGAANAN Yoo TV €QOPHOYN
mg. H aviMo €xer oxediaotel yioo T yprion o€ GUGTANOTO

Gviinong Yo PVD 1 yevikd Yoo €QOpHOYEG OTIG OTMOlEg
anonteiton éva "koBopd" kevo. Emikotveviote pe tnv Varian
Vacuum Technologies M pe Tov mpounfevti cog yio GAAeG
EQOPHLOYES.

87-900-969-01(B)



H oavidio dev Bo mpémer v eykotootofel  kondn  vo
XPNOYLOTONOEL O XDPOVG EKTEDEYEVOVG OF OLTHLOCPOUPLKOVG
mapdryovteg (Bpoxm, m&yo, XwOVL), OKOVEG, MOAEHLKO CEPLOl, OE
X®dPOLG 6TV VILdpyeL Kivduvog £xkpnéng M kivduvog TupKOYLEC.

OXIo

A KINAYNOZ!

T, TV amo@QuYT_ TPOCWTLKOD Tg)iowuoc/ncpo{) un Bétete
TOTE YLOU KOVEVOL AOYO, TOL OGIKTUACL 1| GAACL OLVTIKEYLEVDL
OT0  OTOHI0 TG €100000  TNG  TOVPLTOOVTALNG,
JopPovAgvetor M (XPNON  TPOGTATELTLIKOD ~ OVYTLOV
(TPOOUPETLKD). , AV XPNOLUOTOLELTOL  EVOG — CLYOGTTPOG
KOTO TOV JOVACEWV, 1] £VOL HIKPO EANCTIKO QUOEPO GTO
OTOMIO  TI) €10000V,  OTEPE@VETE  MAVTOL TNV
TovppmoovTAior ot Pdion.

Kotéd 1t Sudpkelor g Aettovpylog mpémer vor TNPovVTOL Ot
okOAOLBEG GLVOTKEG TTEPBAAAOVTOG:

- péy. mieon: 2 bar mve amd TNV ATHOCEOIPLKT THECT

- Oeppokpooio: omd + 5°C péypr + 35°C

- oxenkn vypaocio: 0 - 95 % (acvumdKveTn).

e TopPovcior MAEKTPORAYVNTIKOV Tediov 1 aviAio Tpémel vou
TPooTOTEVETOL e  KATGAANAC  mpokoAVppata. Bléme 1o
mopdptnuoe.  OTexvikég  ITAnpogoplecd Yoo  TEPLOCOTEPES
AETMTONEPELEG.

Ot tovppmopoplakég avthieg g oepdc Turbo-V2000HT mpémer
VoL XPNCYLOTOLOVVTOL HOVO e EVOLY OO TOVG EWSLKOVG EAEYKTEG
Varian (oewpég  969-9462, 969-9562) kou mpémer va. €ivor
ocvvdedepéveg pe pio mpwtevovoo ovtia (BAETE oxAUa oTIg
QTexvikég ITAnpoeopiecd).

H tovpumoaviAior pmopel vor eykotoctofel ©€  OmOLOdHTOTE
6éon.

/\ ST

H otdBun 1oydog mov yopnysitor omd v avtiio mpémer vo
TPOGOPUOGTEL GTOV TUTO avTAoDpEVOL agpiov. Evepydvrog pécw tov
controller (BAéme o eyyxepidio Tov controller) sivon duvard va emhéete
AEPA 7 APTON (mpoemiroyn: APT'ON). T ™ ypnowomoinon g
avTAMOG pe SPOPETIKG 0EPLOL TAPOKOAOVLE VO ETIKOVMVIGETE UE TNV
Varian.

TTEPEMOTE TNV TOVPUTOOVTALC GE GTafepn BEom evdvovtog TN
QAavtlo €16630V pe pio otobepn KOVIPOEAGVTLQL ko) Vo va
ovtiotolel oe éva Levyog 30000 Nm yopw amd tov d€ovd tng.

H otpofiravtiio pe pravila ei06d0v ISOF mpénet va otepembei
ot0 Odlapo kevov o pécov 12 yaAvBdvov Pdov M10 oyt
KaTdTepng karnyopiag omd 8.8 (o = 800 N/mm?). Svvictdrar pio
pomn| KAewsipotog 22 Nm.

H tovpumoaviiio pe @Advilar ewoddov ConFlat mpémer va
otepemBel oTOV BEAQpUO KEVOD HECH TNG EOIKNG HUIKPOTEXVIOG
Varian. T mepiocotepeg Aemtopépeleg PAETE TO TOPGPTNHO
"Teyvikég ITAnpogopieg".

To v €YKoTdoTaon TV TPOOLPETIKOV eEoptnuditov, BAETe
"Texvikég ITAnpogpopiec”.
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XPH>H

‘Oleg oL odnyleg vy Y
TOVPULTOOVTALOG  TTEPLEXOVTOL
eAéyyov.

AwBdoTe TPOCEKTIKG VT TO EYYEWISLO TPLV amd TN XPNON.
TNo vo emtoxete koAOTEPEG Oplakég TIEGELS WUTOPELTE Vo
Beppivete to mepiBAnpOl Tng OVTAIOG  YXPMOUYLOTOLOVTOG TOV
mpooupeTikd Beppavtipo. Koatd tnv evoeyopevn 6éppaven tov
BoAdov kevo, M Beppokpocio T eAGVILo® L6680V KoL TOL
pOTopar dev mpémer vo elvar ovadtepn oamd 120°C. Kotd ™
Oéppovon vo xpnoomoteite mdvto vypi WwoEn.

A\ S

Mnv ayyilete v tovpumoavtAion kKo to didipopo eEapTHOT
g Kot TIG epyacieg Béppavong. H vynAn Beppokpocio pmwopet
vo. TpokoAEcEL TPOcMTLKEG PAGPEC.

m owoTt) Aeutovpyion NG
ot0 eyxewidlo TG povédag

I pozoxH
T vor dloxetehoeTe HE POl TNV ALVIALOL XPNOYLOTOLEIOTE QLéPaL
N adpovég aéplo kabapd amd okoévn | GAAo otoryeio. H mieon
€16000V SLHECOV TNG EW8LKNG TOPTALG, TPETEL VoL ELvoL pikpdTEPN
and 2 bar (méve amd TNV ATLOCEOLPLKT Tieon).

I pozoxn

ATIOQUQYETE  GULYKPOLQOEL], OACOMUCEL] TNQ  OMOYTOUEN
UETAKIYNQOEL] TN GVIAMQO] TOLQPHTO OQTalY BPLOcKETOL OE
Aettovpyloo. O pmopovooav  vo  moBovy  {npieey  Tou
KkovliveQuroL.

I pozoxn

T TV GVTANON TOAEUIKAOV oeplewv autég oL OvTAieg €lvon
epodloopéveg pe pior €8k Bupido péow tng omoiog eivou
avoykoto 1 doyétevon adpavotg oeplov (Glwto M opyov) yio
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HASZNALATI UTASITAS

Biztonsagi utmutato

Turbémolekularis szivattyukhoz

A turbdmolekularis szivattyuk — ahogy a kovetkezé gépkonyvben le van irva — nagy
mozgasi energiaval rendelkeznek a nagy forgasi sebességuk és a rotorok fajlagos tomege
miatt.

A rendszer hibas mikddése — példaul a rotor/allérész érintkezési hibaja vagy akar a
forgorész széttorése — esetén a forgasi energia felszabadulhat.

VIl VIGYAZAT!

A berendezés karosodasanak és a kezel6 személyzet sériilésének
megelézésére az ebben a gépkonyvben adott telepitési utasitasokat
szigoruan be kell tartani!
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ALTALANOS INFORMACIO

A berendezést professzionadlis felhasznaldok szamara tervezték.
A felhasznalénak a berendezés mikodtetése el6tt el kell
olvasnia ezt a gépkdnyvet és a Varian altal biztositott barmely
informaciét. A Varian nem vonhatdé felel6ésségre olyan
esemeényekért, amelyek az ezen utasitasoknak valoé akar
részbeni meg nem felelés, szakképzetlen személyek altali nem
megfelel6 hasznalat, a berendezésbe valé jogosulatlan
beavatkozas vagy a konkrét nemzeti szabvanyokkal ellentétes
barmely mivelet miatt trténtek.

A Turbo-V 2000HT sorozatu szivattyuk turbémolekularis
szivattyuk magas- és ultramagas vakuumalkalmazasokhoz és
barmilyen tipusi gazt vagy gazelegyet szivattydzhat. Nem

alkalmasak folyadékok vagy szilard részecskék
szivattyuzasara. A szivattyuzasi miveletet egy
nagyteljesitményll 3 fazisi elektromos motorral hajtott

nagysebességl turbina (max. 33000 fordulat/perc) biztositja. A
Turbo-V 2000HT szivattyuk szennyezéanyagoktél mentes, és
ezert alkalmasak ,tiszta” vakuumot igényld alkalmazasokra.

A kovetkez6 bekezdések a berendezést hasznald kezel6
biztonsaganak garantalasahoz sziikséges Osszes informaciot
tartalmazzak. Részletes informaciot talal a ,Miszaki
informacié” fuggelékben.

Ez a kézikbnyv a kovetkez6 szabvanyos protokollt
hasznalja:

VNI ViGYAZAT! |

A figyelmezteté Uzenetek felhivjak a kezel6 figyelmét egy
konkrét eljarasra vagy gyakorlatra, amit ha nem koévetnek
megfeleléen, sulyos sériléshez vezethet.

I5° FIGYELEM

A ,Figyelem” Uzenetek olyan eljarasok el6tt jelennek meg,
amelyeket ha nem kovetnek, a berendezés karosodasat
okozhatjak.

MEGJEGYZES
A megjegyzések a szbvegbbl vett fontos informaciot
tartalmaznak.
TAROLAS
A Varian Turbomolecular szivattyuk maximalis
teljesitményszintjének garantalasara a kovetkezd

utmutatasokat kell kdvetni:

. szivattyuk szallitasakor, mozgatasakor és tarolasakor a
kovetkezé kornyezeti paramétereket nem szabad tallépni:
. hémérséklettartomany: -20 °C - 70 °C
. relativ paratartalom: 0 — 95% (nem kondenzalo)

e A turbomolekularis szivattyukat mindig lagyan kell inditani,
amikor a felhasznalé atveszi és el6szor lizemelteti.

. Egy turbonuklearis szivattyu raktarozhatasi ideje 10 hénap
a szallitas datumatol.

I FIGYELEM
Ha valamilyen okbdl a raktarozhatasi id6t tullépik, a szivattyut
vissza kell vinni a gyarba. Kérem, informaciéért forduljon a helyi
Varian vakuumkereskedelmi és szolgaltatasi képviselethez.

ELOKESZITES TELEPITESRE

A szivattydat kilénleges védécsomagolasban szallitiak. Ha ez
sérilés jeleit mutatja, ami szallitds kozben felmerilhet,
forduljon a helyi szolgaltatasi irodahoz.

A szivattyu kicsomagolasakor ugyeljen arra, hogy ne ejtse le,
és kertlje annak barmilyen hirtelen itését vagy razkodasat.

Ne artalmatlanitsa a csomagolé anyagokat nem megengedett
maédon. Az anyag teljesen ujrafeldolgozhato, és megfelel az
EEC 85/399-es direktivanak.

35

HASZNALATI UTASITAS

I5° FIGYELEM

Gazkivonasi problémak elkeriilésére ne hasznaljon puszta
kezeket vakuumnak kitett komponensek kezelésére. Mindig
hasznaljon keszty(t vagy mas alkalmas védelmet.

MEGJEGYZES

A kérnyezetnek valé normal kitettség nem tudja karositani a
szivattyut. Mégis ajanlatos zarva tartani a rendszerbe val6
telepitésig, igy megakadalyozva a por altali szennyezbdés
barmely formajat.

TELEPITES
A VIGYAZAT!
Sulya miatt a szivattydt alkalmas mozgaté @ és

kezel6eszkdzokkel kell kezelni.
Hasznalja az alkalmas szemcsavart a szivattyG burkolataba
csavarva 6ket.

I3 FIGYELEM

Ne tavolitsa el az Ontapadé és védbkupakot a
turbdszivattyunak a rendszerhez val6 csatlakoztatésa el6tt.
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Ellenérizze, hogy a szivattyd megfelel-e az alkalmazasnak. A
szivattyut PVD rendszerli szivattyds alkalmazasokhoz vagy
tiszta altalanos vakuumalkalmazasokhoz tervezték. Lépjen
kapcsolatba a Varian Vacuum Technologies céggel vagy a
szallitéjaval, ha barmely mas alkalmazason akarja hasznalni a
szivattyut.

Ne telepitse, valamint ne hasznalja a szivattyut atmoszférikus
kdozegeknek kitett kérnyezetben (esé, ho, jég), porban,
agressziv gazokban, illetve robban6é vagy tlizveszélyes
kérnyezetben.

NEM!

A VIGYAZAT!

A sérilés elkerllésére sose tegye be az ujjait vagy
valamely targyat a turbdszivattyl bemeneti portjaba. A
védbéernyd hasznalata er6sen ajanlott (valaszthaté
tartozék). Ha rezgéscsillapitét vagy rugalmas fém
csérugokat hasznalnak a bemeneti porton, ellenérizze,
hogy a szivattyu rogzitve van-e az alaphoz.

Uzemeltetés kdzben a kdvetkezé koérnyezeti feltételeket kell
biztositani:

— maximalis nyomas: 2 bar a légkoéri nyomas felett

—  hémérséklet: +5 °C-t6l +35 °C-ig

— relativ paratartalom: 0 — 95% (nem kondenzalo)

Magneses mezdk jelenlétében a szivattyut védeni kell
ferromagneses pajzs segitségével. Részletes informacidért
lasd ,Miszaki informacié”. A Turbo - V 2000HT sorozatu
szivattyukat csak valamelyik specidlis vezérlével szabad
hasznalni (969-9462, 969-9562 sorozat) és az els6dleges
szivattyuhoz kell csatlakoztatni (lasd “MUszaki informacio”).

A turboszivattyat barmely helyzetben lehet telepiteni.

VAN ViGYAZAT! |

A szivattydhoz mené teljesitményszintet be kell allitani a
szivattyuzott gaz szerint. Ki lehet valasztani LEVEGOT vagy
ARGONT a vezérld6 segitségével (lasd a vonatkozo
gépkonyvet). Kérem, lépjen kapcsolatba a Variannal, ha mas
gaztipusokkal akarja hasznalni a szivattyut.

Roégzitse a turbdszivattyut stabil helyzetben, a turbdszivattyu
bemeneti karimajat egy rogzitett ellenkarimara csatlakoztatva,
amely képes ellenallni 30000 Nm tengely koruli nyomatéknak.
Az ISOF bemeneti karimas turboszivattyat 12 db, legalabb 8.8
teherbirasi osztalyt (o, = 800 N/mm?) M10-es csavarral kell
régziteni a vakuumkamrahoz. 22 Nm régzité nyomaték ajanlott.
A ConFlat bemeneti karimas turbdszivattyut a megfelelé Varian
hardverrel kell régziteni a vakuumkamrahoz. Részletes leirasért
lasd ,Miszaki informécid”.

Opcionalis tartozékok telepitéséhez valassza a
informaciot”.

~Miszaki
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HASZNALAT

A turbdszivattyd helyes hasznalatdhoz az Osszes utasitas
benne van a vezérléegység kézikdnyveben.

Gondosan olvassa el a kézikdnyvet a szivattyl hasznalata el6tt.
Jobb (alacsonyabb) alapnyomas eléréséhez a szivattyl haza
melegithetd az opcionalis melegité segitségével. A szivattyu
melegitése kdézben a bemeneti karima hdémérséklete nem
haladhatia meg a 120 °C-t. Mindig haszndlja a vizh(tés
rendszert a melegitési miveletek kdzben.

VAN ViGYAZAT! |

Ne érintse meg a turbdszivattydt vagy annak tartozékait a
melegitési folyamat kézben. Magas hémérséklet égést okozhat.

IS° FIGYELEM

Hasznaljon portél és szilard részektél mentes levegét vagy
k6zOmbds gazt a szivattyu szell6ztetéséhez. A szell6z6 porton
Iévé nyomasnak 2 barnal kisebbnek kell lennie (a Iégkori
nyomas folott).

Kerllje a szivattyu utéseét, razasat vagy durva mozgatasat
Uzem kdzben. A csapagyak megsérilhetnek.

I FIGYELEM

Agressziv gazok szivattylzasahoz ezek a szivattyuk fel vannak
szerelve egy kulénleges porttal, hogy lehetévé tegyék
k6z6mbds gaz (pl. N, Ar) stabil aramlasat védelmet viseld
szivattyd szamara (lasd ,Miszaki informacio” figgelék).

VAN ViGYAZAT! |

Amikor a szivattyut mérgezd, gyulékony vagy radioaktiv gazok
szivattyuzasara hasznalja, kérem, kdvesse az egyes gazok
artalmatlanitasahoz sziikséges eljarasokat.

Ne hasznalja a szivattyut robbané gazok jelenlétében.

KARBANTARTAS

A Turbo-V 2000HT sorozatu szivattyd nem igényel
karbantartast. A szivattyin végzett barmely munkat jogosult
személyzetnek kell elvégeznie.

VAN ViGYAZAT! |

A turbdszivattyun barmely munka végzése elétt valassza le azt
a tapfesziltségrél, szell6ztesse a szivattylt a megfelelé szelep
kinyitasaval, varjon, amig a rotor forgasa ledll, és amig a
szivattyu fellletének hémérséklete 50 °C ala esik.

Meghibasodas esetén Iépjen kapcsolatba a helyi Varian

szervizkbzponttal, ahol tudnak adni egy helyredllitott
turbdszivattyut a hibas helyett.
MEGJEGYZES

Miel6tt javitasra vagy cserére visszakildi a szivattyut a
gyartohoz, az ehhez a gépkdnyvhéz csatolt ,Egészség és
biztonsag” lapot ki kell télteni és el kell kildeni a helyi
kereskedelmi irodahoz. A lap egy masolatat szallitas el6tt be
kell illeszteni a szivattyucsomagba.

Ha a szivattyat le kell selejtezni, azt artalmatlanitani kell a
konkrét nemzeti szabvanyoknak megfeleléen.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

dla

Pomp Turbomolekularnych

Pompy Turbomolekularne opisane w niniejszej Instrukcji Obstugi posiadajg wysokg energie
kinetyczng spowodowang bardzo wysokag predkoscig obrotow razem z masg wtasciwg
wirnikow.

W przypadku uszkodzenia systemu, na przyktad z powodu kontaktu miedzy wirnikiem a
stojanem lub z powodu pekniecia wirnika, energia obrotowa moze by¢ zwolniona.

VANINIEBEZPIECZENSTWO!

Aby unikna¢ uszkodzenia aparatury i zapobiec uszkodzeniom ciata
operatoréw, nalezy obowiazkowo przestrzegaé =zalecenia dotyczace
instalacji opisane w niniejszej instrukcji obstugi!
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OGOLNE INFORMACJE

Ta aparatura jest przeznaczona do uzytku zawodowego.
Uzytkownik musi przeczyta¢ bardzo uwaznie niniejszg instrukcje
kazda dodatkowa informacje dostarczong przez firme Varian przed
uzytkowaniem aparatury. Firma Varian uchyla sie od jakiejkolwiek
odpowiedzialnosci w przypadku czesciowego lub catkowitego
braku przestrzegania instrukcji, w przypadku niewtasciwego
uzytkowania przez nieprzeszkolony personel, w przypadku
nieupowaznionych interwencji jak i w przypadku braku
zastosowania odpowiednich norm krajowych.

Pompy serii Turbo-V2000HT sg pompami turbomolekularnymi dla
zastosowania wysokich i ultra wysokich prézni, ktére sg w stanie
pompowacé kazdy typ gazu lub mieszanki gazowej. Nie nadajg sie
do pompowania ptyndw lub statych czastek.

Zjawisko pompowania jest uzyskane poprzez obrotowg turbing o
wysokiej predkosci (max. 33000 obr./min) napedzang przez
elektryczny silnik tréjfazowy o wysokiej wydajnosci. Pompy Turbo-
V2000HT sg catkowicie bez czynnikow zanieczyszczajacych, i
dlatego tez sg odpowiednie do zastosowan gdzie jest wymagana
tzw."czysta” proznia.

W nastgpnych paragrafach zostaly przedstawione wszystkie
potrzebne informacje w celu zagwarantowania bezpieczenstwa
operatora podczas uzytkowania aparatury. Szczegotowe
informacje zostaty przedstawione w dodatku dotyczacym informaciji
technicznych ,Informacje Techniczne”.

W tej instrukcji zastosowano nastepujace umowne znaczenia

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Komunikaty niebezpieczenstwa przyciggaja uwage operatora co

do danej procedury Ilub danego postepowania ktdrego
nieprawidtowe wykonanie mogtoby spowodowa¢ powazne
uszkodzenia ciata.

I° UwAGA!

Komunikaty zwigkszonej uwagi sg wyswietlane przed procedurami
i w przypadku ich braku przestrzegania, moze dojs¢ do
uszkodzenia aparatury.

INFORMACJA

Sa to wazne informacje wyciggniete z tekstu.

MAGAZYNOWANIE

W celu zagwarantowania najwyzszego poziomu funkcjonalnego i
niezawodnosci pomp turbomolekularnych Varian , musza by¢
przestrzegane nastepujace zalecenia:

e podczas transportu, przesuniecia i magazynowania pomp, nie
moga by¢ przekroczone nastepujgce warunki srodowiskowe:

e temperatura: od -20 °C do 70 °C
e wzgledna wilgo¢ od 0 do 95% ( bez opar)

e klient po otrzymaniu i przygotowaniu po raz pierwszy pomp
turbomolekularnych, musi je zawsze uruchomi¢ w sposob
Soft-Start

e czas magazynowania danej pompy turbomolekularnej wynosi
10 miesiecy od daty wysyiki.

I  ywAGA!

Jezeli z jakiegokolwiek powodu, czas magazynowania jest dtuzszy,
nalezy odesta¢ pompe do fabryki. W celu jakiejkolwiek informacii,
prosimy skontaktowac sie z miejscowym przedstawicielem firmy
Varian.

PRZYGOTOWANIE DO INSTALACJI

Pompa jest dostarczana w specjanym ochronnym opakowaniu; w
przypadku sSladow uszkodzen do ktdrych mogtoby dojs¢ podczas
transportu, nalezy skontaktowac sie z miejscowym biurem sprzedazy.
Podczas operacji rozpakowywania, nalezy zwréci¢ szczegolng
uwage aby nie spowodowa¢ upadku pompy ani nie poddawac jej
uderzeniom lub wibracjom.
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Nie porzuca¢ opakowania w $rodowisku. Materiat ten nadaje sie
catkowicie do recyklingu zgodny jest z dyrektywa UE 855/399
dotyczacej ochrony srodowiska.

IS°  ywaAGA!

Aby unikng¢ probleméw odgazowywania, nalezy nie dotykac
gotymi rekoma cze$ci przeznaczonych do prozni. Nalezy
zawsze stosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne lub
odpowiednie zabezpieczenie.

INFORMACJA

Pompa, nie moze by¢ uszkodzona poprzez wystawienie jej na
dziatanie atmosfery. Mimo to zaleca sie aby pompa do momentu jej
instalacji na systemie, pozostata zamknigta w celu unikniecia
Zzanieczyszczenia jej pytem.

INSTALACJA

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Pompa z powodu wiasnego cigzaru, musi by¢ przemieszczana
poprzez odpowiedni sprzet do tego celu.

Do tego celu nalezy zastosowa¢ odpowiednie zawiesia wkrecone w
gwintowane otwory M8 znajdujace sie na obudowie pompy.

I ywaca!
Usuna¢ tasme klejaca i zdja¢ korek zabezpieczajacy tylko w
momencie potaczenia pompy do systemu.
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Upewnic¢ sie ze pompa jest wtasciwa dla danego zastosowania.
Pompa zostata zaprojektowana dla uzytku w systemach
pompowania dla prozni PVD lub ogdlnie dla zastosowania
gdzie jest wymagana tzw. proznia ,czysta”. W celu innych
zastosowan nalezy skontaktowa¢ sie z firmg Varian Vacuum
Technologies lub z waszym dostawca.

Nie instalowa¢ i / lub uzytkowaé pompy w otoczeniach
wystawionych na czynniki atmosferyczne (deszcz, mréz, $nieg),
pyty, gazy chemiczne, w s$rodowiskach wybuchowych lub z
wysokim zagrozeniem pozaru.

NIE!

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Aby unika¢ uszkodzen na osobach, nigdy nie wolno
wprowadza¢ z jakiegokolwiek powodu palcow lub
przedmiotéw do otworu wejsciowego turbopompy. Zaleca
sie stosowanie siatki zabezpieczajgcej (opclonalne) Jezeli
zostanie zastosowany dtawik wibracji lub metalowy gietki
mieszek na otworze wejSciowym, nalezy zawsze

zamocowac turbopompe do podstawy.

Podczas dziatania obowigzkowo nalezy przestrzegaé

nastepujace warunki otoczenia:

— maksymalne ciSnienie: 2 bary ponad ci$nieniem
atmosferycznym

— temperatura: od +5 °C do +35 °C
— wzgledna wilgo¢ 0 -95% (bez opar).

W obecnosci pdl elektromagnetycznych pompa musi by¢
odpowiednio zabezpieczona przez odpowiednie ekranowanie.
W celu szczegdétowego zapoznania sie z tematem patrz
dodatek “Informacje Techniczne”

Pompy turbomolekularne serii Turbo-V2000HT musza by¢
stosowane tylko i wytacznie z jednym z odpowiednich
sterownikdw kontroleréw Varian ( serii 969-9462, 969-9562) i
muszg by¢ podtaczone do gtéwnej pompy ( patrz schemat w
dodatku ,Informacje Techniczne”).

Turbopompa moze by¢ zainstalowana w jakiejkolwiek pozycji.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Poziom dostarczonej mocy do pompy musi by¢ przystosowany
do typu pompowanego gazu. Dziatajgc przez kontroler (patrz
instrukcja kontrolera) mozna nastawi¢ na POWIETRZE Iub
ARGON (default: ARGON). Aby stosowa¢ pompeg z innymi
gazami nalezy skontaktowac sie z firmg Varian.

Zamocowaé turbopompe w stabilnej pozycji, taczac kotnierz
wejsciowy turbopompy do kotnierza statego wytrzymatego na
obcigzenie 30000 Nm wokét wtasnej osi.

Turbopompa z kotnierzem wejsciowym ISOF musi byé
zamocowana do komory prézniowej poprzez stalowych 12 srub
M10 o klasie nie mniejszej niz 8.8 (6, = 800 N/mm?).
Sugerujemy moment dokrecenia 22 Nm.

Turbopompa z kotnierzem wejsciowym ConFlat musi by¢
zamocowana do komory prézniowej poprzez odpowiednie
drobne uktady mechaniczne firmy Varian. W celu dodatkowych
informacji nalezy zapozna¢ sie z dodatkiem “Informacje
Techniczne”
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Aby zainstalowaé¢ opcjonalne akcesoria, nalezy zapoznac sig¢ z
,Informacje Techniczne”.

UZYTKOWANIE

Wszystkie instrukcje  dotyczace prawidtowego dziatania
turbopompy sg zawarte w instrukcji jednostki sterowania. Przed
zastosowaniem nalezy zapozna¢ sie dokfadnie z odpowiednig
instrukcja. Aby osiagna¢ lepsze ograniczenia cisnienia mozna
ogrza¢ obudowe popmy stosujgc opcjonalng nagrzewnice.
Podczas ewentualnego ogrzewania komory prozniowej,
temperatura kotnierza wejsciowego i wirnika nie moze
przekroczy¢ 120 °C. Nalezy zawsze stosowac chtodzenie wodg
podczas operacji nagrzewania.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Nie dotyka¢ turbopompy i jej ewentualnych akcesoriow podczas
operacji nagrzewania. Wysoka temperatura moze spowodowac
uszkodzenia ciata na osobach.

I ywAGA!

Dla wlotu do powietrza pompy zastosowaé powietrze lub
obojetny gaz bez pytu lub innych czastek. Cisnienie wejsciowe
poprzez odpowiedni wlot musi by¢ nizsze od 2 bar ( ponad
cisnienie atmosferyczne).

Unika¢ uderzen, wahan Iub gwattownych przesuniec
turbopompy podczas jej dziatania. Moga uszkodzi¢ sie tozyska.

I5° ywAGA!

Dla pompowania niszczacych gazéw, pompy te sa wyposazone
w odpowiedi wlot poprzez ktéry nalezy dostarczyé pompie
przeptyw obojetnego gazu (Azot Argon) dla zabezpieczenia
tozysk (Patrz dodatek ,Informacje Techniczne”).

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Kiedy pompa jest zastosowana do pompowania gazow
toksycznych, tatwo palnych lub radioaktywnych, nalezy
wykona¢ odpowiednie procedury typowe dla kazdego z gazow.
Nie stosowa¢ pompy w obecnosci gazéw wybuchowych.

KONSERWACJA

Pompy serii Turbo-V2000HT nie wymagajq zadnej konserwacji.
Jakakolwiek interwencja musi by¢ wykonana przez
upowazniony personel.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed wykonaniem jakiejkolwiek interwencji na turbopompie,
nalezy odtgczyé konektor zasilania, otworzy¢ odpowiedni zawér
dla wlotu powietrza, odczekaé az do catkowitego zatrzymania
wirnika i odczeka¢ az temperatura powierzchni pompy bedzie
wynosita ponizej 50°C.

W przypadku usterki mozliwe jest skorzystanie z serwisu
naprawczego Varian lub "Varian advanced exchange service",
ktory pozwoli na uzyskanie zregenerowanej pompy Ww
zastepstwie tej uszkodzone;j.

INFORMACJA

Przed wysytkg do konstruktora pompy do naprawy lub advanced
exchange service, nalezy obowigzkowo wypetni¢ i przekaza¢ do
miegjscowego biura sprzedazy karte ,Bezpieczenstwo i Zdrowie”
Zzalgczong do niniejszej instrukcji. Jeden egzemplarz —kopia- karty
musi by¢ wiozony do opakowania pompy przed jego wysytka.

Jezeli pompa musi by¢ poddana rozbidrce, nalezy przystapic¢
do jej eliminacji zgodnie z obowigzujgcymi krajowymi normami
w meritum sprawy.
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PRIRUCKA K POUZITI

Bezpecénostni navod

pro

Turbomolekularni vyvévy

Turbomolekularni vyvévy, jak jsou popisovany v nasledujicim navodu, obsahuiji velké
mnozstvi kinetické energie diky vysoké otacivé rychlosti v kombinaci s konkrétnim objemem
jejich rotoru.

V pfipadé systémové nefuk&nosti, napf. kontaktu rotoru anebo statoru nebo pfi zhrouceni
rotoru maze dojit k uvolnéni rotaéni energie.

VANl  VYSTRAHA!

Pokyny k instalaci uvedené v tomto navodu musi byt pfisné dodrzovany
za ucelem prevence zranéni obsluhy!
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VSEOBECNE INFORMACE

Toto zafizeni je ur€eno pro odborniky. UzZivatel by si mél pfed
pouzitim zafizeni predist tento navod a vSechny dalsi informace
dodané firmou Varian. Firma Varian neodpovida za jakékoli
nehody, které vzniknou nasledkem i &aste¢ného nedodrzeni
téchto pokyn(, nespravnym pouzivanim neznalymi osobami,
neopravnénym zasahem do zafizeni nebo jakoukoli &innosti,
ktera je v rozporu s pokyny uvedenymi v pfislusnych statnich
normach.

Zafizeni Fady Turbo-V 2000HT jsou turbomolekularni vyvévy
pro aplikace s vysokym a velmi vysokym vakuem a mohou
odcéerpavat jakykoli druh plynu nebo smési plynt. Nejsou
vhodné na &erpani tekutin nebo pevnych &astic. Cerpani
zajiStuje velmi rychla turbina (max. 33000 ot/min.) pohanéna
vysoce vykonnym trojfazovym elektromotorem. Vyvévy Turbo-V
2000HT neobsahuji zadné kontaminujici latky a proto se hodi
pro aplikace vyzadujici "Cisté" vakuum.

Nasledujici odstavce obsahuji informace potfebné k zajisténi
bezpecnosti obsluhy pfi pouzivani tohoto zafizeni. Podrobné
informace jsou uvedeny v pfiloze "Technické informace".

Tento manual pouziva nasledujici standardni protokol:

PRIRUCKA K POUZITI

135" yAROVANI

Aby se zamezilo problémim s odplyriovanim, nepouzivejte holé
ruce pfi manipulaci s komponenty, které budou vystaveny
vakuu. VZdy pouzivejte rukavice nebo jinou vhodnou ochranu.

POZNAMKA

V normalnim prostredi se tato vyvéva nemuze poskodit. Presto
doporucujeme, abyste ji nechali zakrytou, dokud nebude
nainstalovana do systému a tim se ochranila pred jakymkoli
znecisténim a prachem.

AN VYSTRAHA! |

Vystrazna hlaseni jsou uréena pro upozornéni obsluhy na urgity
postup nebo c&innosti, které by v pfipadé nedodrZzeni mohly
zpUlisobit vazny uraz.

5" yAROVANI

Varovna hlaseni jsou uvedena pred postupy, které by v pfipadé
nedodrzeni mohly poskodit zafizeni.

POZNAMKA

Poznamky obsahuji dilezité informace prevzaté z textu.

USKLADNENI

Aby byla zajisténa maximalni provozuschopnost a spolehlivost
turbomolekularnich vyvév firmy Varian, musite dodrzovat
nasledujici pokyny:

e  Pri prepravé, pfemistovani a skladovani vyvév byste
neméli pfekraCovat nasledujici technické podminky
prostredi:

. Teplotni rozpéti : -20 °C az 70 °C
e Rozpéti vihkosti: 0 az 95% (bez srazeni)

e  turbomolekularni vyvévy musi uzivatel po dodavce a
poprvé vzdycky spoustét pozvolné

. skladovatelnost turbomolekularni vyvévy je 10 mésict ode
dne doruceni.

INSTALACE

AN VYSTRAHA! |

Kvali své hmotnosti je nutné pfi manipulaci s vyvévou pouzivat
odpovidajici nastroje a naradi.

Pouzivejte pfislusné Srouby s okem nasroubované do otvord
v télese vyvévy.

IZ° VAROVANI
Pokud dojde z jakéhokoli divodu k prekro¢eni skladovaci Ihity,
vyvévu musite vratit vyrobci. Informujte se prosim u mistniho
zastupce pro prodej a servis vyvév firmy Varian.

PRIPRAVA K INSTALACI

Vyvéva se dodava ve specialnim ochranném obalu. Pokud toto
baleni vykazuje znamky posSkozeni, knémuz mohlo dojit
b&hem pfepravy, kontaktujte vasi mistni prodejni pobocku.

PFi vybalovani vyvévy davejte pozor, aby nespadla a chrarite ji
pred vSemi nenadalymi narazy, otfesy nebo vibracemi.

Balici material nelikvidujte nedovolenym zplGsobem. Tento
material Ize 100% recyklovat a splfiuje pozadavky smérnice
EEC 85/399.

I vaROVANI
Pfed pfipojenim turbomolekularni vyvévy do systému
nesundavejte adhezni a ochranné viko.

87-900-969-01(B)



Ovérte si, jestli je tato vyvéva vhodna pro vasi aplikaci. Tato
vyvéva je uréena pro Cerpaci aplikace systému PVD nebo pro
vSeobecné ,Cisté” vakuové aplikace. Spojte se s firmou Contact
Varian Vacuum Technologies nebo vasim dodavatelem, pokud
chcete tuto vyvévu pouzit pro jiné ucely.

Vyvévu neinstalujte v prostfedi, které je vystaveno
atmosférickym vlivim (dést, snih, led), prachu, agresivnim
plynim, ve vybusném prostiedi nebo v prostfedi s vysokym
nebezpeim pozaru.

NE!

A VYSTRAHA!

Aby nedochazelo k Urazdm, nestrkejte nikdy prsty nebo

jakékoli prfedméty do pfivodniho otvoru turbovyvévy.
Dlrazné doporucujeme ochranné sito (doplnék zvlast).
Pokud se na pfivodnim otvoru pouzije tlumi¢ vibraci nebo
pruzné kovové skladaci manzety, zajistéte pfiSroubovani
vyvévy k zakladné.

Za provozu je tfeba dodrzovat nasledujici podminky dané
prostfedim:

— maximalni tlak: 2 bary nad atmosférickym tlakem

— teplota: od +5 °C do +35 °C

— relativni vihkost: 0 -95% (bez srazeni)

V pfitomnosti magnetickych poli se vyvéva musi chranit
feromagnetickym stinénim. Viz podrobné informace v pfiloze
"Technické informace". Vyvévy fady Turbo - V 2000HT se musi
pouzivat pouze s nékterym specialnim regulatorem fimy Varian
(fady 969-9462, 969-9562) a musi se pfipojit k primarnimu
Cerpadlu (viz "Technické informace").

Tuto vyvévu Ize instalovat v libovolné poloze.

VAN VYSTRAHA! |

Hladina vykonu vyvévy se musi stanovit podle odéerpavaného
plynu. Pomoci regulatoru lze zvolit AIR (VZDUCH) nebo
ARGON (viz pfislusny navod k pouziti). Spojte se prosim
s firmou Varian, chcete-li pouzivat tuto vyvévu pro jiné druhy
plynd.

Vyvévu upevnéte v néjaké stabilni poloze a pfivodni pfirubu
turbovyvévy pfipojte k pevné protipfirubé, ktera snese torzni
moment 30000 Nm kolem své osy.

Turbovyvéva s pfirubou ISOF musi byt pfipevnéna k vakuové
komore 12 Srouby M10 o pevnosti alespori 8,8 (?, = 800
N/mmz). Doporucéujeme utahovaci moment 22 Nm.
Turbomolekularni vyvéva se vstupni pfirubou ConFlat se musi

pfipevnit  k vakuové komofe pouzitim pfislusného materialu
firmy Varian. Viz podrobny popis v pfiloze "Technické
informace".

Chcete-li informace o doplrikovém pfislusenstvi, viz "Technické
informace".
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POUZITi

VSechny pokyny ke spravnému pouZivani turbovyvévy jsou
uvedeny v manualu pro ovladaci jednotku.

Pred pouzitim vyvévy si peclivé prostudujte tento navod.

Aby bylo mozné docilit lepSi (nizsi) zakladni tlak, mizete pouzit
doplrikovy ohfival a zahrat plast vyvévy. Pfi ohfevu vyvévy
nesmi teplota jeji pfivodni pfiruby prekrocit 120 °C. Béhem
zahfivani pouzivejte vzdy vodni chlazeni.

VONL VYSTRAHA! |

Béhem zahfivani se turbovyvévy ani jejiho pfisluSenstvi
nedotykejte. Vysoka teplota mize zpUsobit popaleniny.

15" yAROVANI

Pro odplynéni vyvévy pouzivejte vzduch nebo inertni plyn, ktery
je zbaven prachu a smitek. Tlak pfi odvétravacim otvoru musi
byt mensi nez 2 bary (nad atmosférickym tlakem).

Béhem chodu chrafite vyvévu pfed narazy, vibracemi a
prudkymi pohyby. Mohly by se poskodit loZiska.

" vAROVANI

Pro c&erpani agresivnich plynl jsou tyto vyvévy vybaveny
specialnim otvorem, ktery umozruje plynuly pfitok inertniho
plynu (napf. N, Ar) pro ochranu lozisek vyvévy (viz pfilohu
"Technické informace").

A VYSTRAHA!

Pokud pouZivate vyvévu pro €erpani toxickych, hoflavych nebo
radioaktivnich plyn(, dodrzujte prosim pozadované postupy pro
likvidaci kazdého plynu.

Vyvévu nepouzivejte v pfitomnosti vybusnych plyna.

UDRZBA
Vyvéva fady Turbo-V 200HT nevyzZaduje Zzadnou udrzbu.

Veskeré prace na tomto zafizeni musi provadét opravnéné
osoby.

AN VYSTRAHA! |

Nez zaénete provadeét jakékoli prace na tomto zafizeni, odpojte
jej od sité, odvzdusnéte vyvévu otevienim pfisludného ventilu,
pockejte, az se rotor prestane otacet a pockejte, dokud
povrchova teplota vyvévy neklesne pod 50 °C.

V pfipadé poruchy kontaktujte mistni servisni stfedisko firmy
Varian, které mlzZe dodat nahradni repasované zafizeni
vymeénou za porouchané.

POZNAMKA

Pred odeslanim vyvévy vyrobci na opravu nebo vyménu za
repasovany kus, musite list "Health and Safety" (Zdravi a
bezpecnost)

prilozeny k tomuto navodu vyplnit a odeslat do kancelare
mistniho prodejniho oddéleni. Pfed odeslanim zafizeni musite
k zafizeni pribalit kopii tohoto listu.

Pokud se ma zafizeni vyfadit, musi se zlikvidovat v souladu
s konkrétnimi statnimi normami.
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Bezpecnostny navod

pre

Turbomolekularne vyvevy

Turbomolekularne vyvevy, ak su nasledovne popisované, obsahuju veiké mnozstvo
kinetickej energie vdaka vysokej otaCavej rychlosti v kombinacii s konkretnym objemom ich
rotorov.

V pripade systémovej poruchy, napr. pri kontaktu rotora/statora alebo pri zrucaniu rotora sa
moze uvolnit rotacna energia.

VANl VAROVANIE!

Pokyny k instalacii uvedené v tomto navode musia byt’ prisne
dodrzované za u¢elom prevencie zranenia obsluhy!
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VSEOBECNE INFORMACIE

Toto zariadenie je uréené pre profesionalnych pracovnikov.
Skoér nez zaénete zariadenie pouzivat, precitajte si navod na
pouzitie a vSetky dalSie pokyny spolo€nosti Varian. Spolo¢nost
Varian nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek udalosti,
zapriinené postupom, ktory nie je v sulade, dokonca ani
v Ciastoénom  sulade, stymito  pokynmi, zapriCinené
nespravnym pouzivanim zariadenia nepoucenymi osobami,
neopravnenou Upravou zariadenia alebo akymkolvek
postupom, ktory je v rozpore so Specifickymi Standardmi danej
krajiny.

Vyveva série Turbo-V 2000HT je turbomolekulova vyveva
uréena vysoké a ultravysoké vakuum a moze Cerpat akykolvek
plyn alebo zmes plynov. Nie je vhodna na vyCerpavanie tekutin
alebo pevnych Casti. VyCerpavanie zabezpecuje velmi rychla
turbina  (max. 33 000 otacok/mindtu), pohanana
vysokovykonnym 3-fazovym elektrickym motorom. Vyvevy
Turbo-V 2000HT neobsahuje Ziadne kontaminacné Ccinidla,
a preto sa hodi pre aplikacie, vyzadujuce ,Cisté" vakuum.
Nasledujuce Casti obsahuju vSetky potrebné informacie, ktoré
zaruCuju bezpecnost pracovnika v priebehu prace so
zariadenim. Podrobné informacie sa nachadzaju v dodatku
,Technické informécie®.

Navod na pouzitie obsahuje tieto Standardné oznacenia:

A VAROVANIE!

Varovania maju sustredit pozornost pracovnika na urcity
postup alebo c&innost, nespravne vykonanie ktorych mbéze
sposobit vazne zranenie.

" UPOZORNENIE

Upozornenia oznacuju postupy, nedodrzanie ktorych mbéze
sposobit poskodenie zariadenia.

POZNAMKA

Poznamky upozorriuju na délezZité informacie z textu.

UCHOVAVANIE

Ak chcete, aby turbomolekularne vyvevy znacky Varian

podavali maximalny a spolahlivy vykon, dodrziavajte nasleduju-

ce pokyny:

. neprekracujte nasledujuce Specifikacie prostredia poc€as
prevozu, prenasania a uchovavania vyvev:
. rozsah teplét: -20 °C az 70 °C
. rozsah relativnej vlhkosti:

kondenzacie)

e  zakaznik musi pri prvom spusteni turbo vyvevy vzdy
pouzit rezim soft Startu

. skladovatelnost' turbomolekularnej vyvevy je 10 mesiacov
odo dfia dodania.

0 az 95% (bez

5" yPOZORNENIE

Ak z akéhokolvek dévodu vyprsi cCas skladovatelnosti
zariadenia, vratte vyvevu do zavodu, v ktorom bola vyrobena.
Informacie ziskate u miestneho zastipenia spolo¢nosti Varian
pre predaj a servis.

PRIPRAVA NA INSTALACIU

Zariadenie je dodané v Specialnom ochrannom obale. Ak je
balenie poSkodené (€o sa moze stat napriklad pocas prepravy),
obratte sa na miestne zastupenie spolo¢nosti Varian.

Pocas vybalovania systému dbajte na to, aby zariadenie
nespadlo, nebolo vystavené narazu alebo prudkému otrasu,
alebo vibraciam.

Obalovy material zlikvidujte predpisanym spdsobom. Material
je 100% recyklovatelny a spifia poziadavky smernice EEC
85/399.
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5" yYPOZORNENIE

Ak chcete predist problémom s odplyfiovanim, nechytajte
komponenty, ktoré budu vystavené vakuu holymi rukami. VZdy
pouZzivajte rukavice alebo ina vhodnu ochranu.

POZNAMKA

Bezné vystavenie okolitym podmienkam nemdzZe vyvevu
posSkodit. Napriek tomu je vhodné, aby zariadenie zostalo
zabalené az do inStalacie kvéli prevencii kontaminacie
prachom.

INSTALACIA

A VAROVANIE!

Kvoli jej vahe, s vyvevou manipulujte s pomocou vhodnych
pomécok a nastrojov.

Pouzite zavesné ocka zaskrutkované do otvorov M8 v plasti
vyvevy.

IS UPOZORNENIE
Neodstranujte lepiacu pasku a ochranny kryt skér, nez pripojite
turbovyvevu k systému.

87-900-969-01(B)



Presvedcite sa, ze sa vyveva hodi pre vase ucely. Vyveva je
navrhnuta pre Cerpacie zariadenia systému PVD alebo pre Cisté
vakuové systémy. Ak chcete vyvevu pouZit na nieCo iné,
obratte sa na firmu Varian Vacuum Technologies, alebo na
vasho dodavatela.

Vyvevu neinstalujte ani nepouzivajte v prostredi vystavenom
vonkaj$im vplyvom (dazd, sneh, lad), prach, korozivne plyny,
ani vo vybusnych prostrediach alebo tam, kde existuje vysoké
riziko poziaru.

NIE!

A VAROVANIE!

Aby ste predisli zraneniu, nikdy nedavajte ani prsty, ani
akékolvek iné predmety do vstupného otvoru vyvevy. Velmi

odporuéame  pouzivat  ochranny kryt (doplnkové
prisluSenstvo). Ak na vstupnom otvore pouzije timi¢ vibracii
alebo pruzny kovovy vinovec, uistite sa, Ze je pevne
pripojena zakladna doska vyvevy.

Pocas cinnosti zariadenia tieto

vlastnosti prostredia:

— maximalny pretlak: 2 bary nad uroviiou atmosférického
tlaku

— teplota: od +5 °C do +35 °C

— relativna vihkost: 0 -95% (bez kondenzacie)

je potrebné zabezpecit

V pritomnosti magnetického pola musi byt vyveva chranena
feromagnetickym s$titom. Pozri dodatok “Technické informacie”
pre podobné informacie. Vyvevy série Turbo - V 2000HT musia
byt prevadzkovana len s jednym z Specidlnych kontrolnych
modulov Varian (séria 969-9462, 969-9562) a musi byt
pripojena na primarny vyvevu (pozri “Technické informacie”).
Vyveva moéze byt nainStalované v lubovolnej polohe.

A VAROVANIE!

Prikon vyvevy treba nastavit podla charakteru Eerpaného
plynu. Jestvuje volba medzi VZDUCHom a ARGONom
pomocou kontrolného modulu. Ak chcete pouzivat vyvevu s
inymi plynmi, kontaktujte Varian.

Upevnite turbovyvevu do stabilnej polohy pripojenim vstupnej
priruby turbovyvevy k pevnej prirube, upevnenej tak, aby
vydrzala namahanie krutiacim momentom 30 000 Nm okolo
svojej osi.

Turbovyveva s ISOF vstupnou prirubou musi byt pripevnena k
vakuovej komore pomocou skrutiek M12 s pevnostou v tahu
najmenej 8.8 (o. = 800 N/mm?). Odportéame skrutky utahovat
momentom 22 Nm.

Turbovyveva so vstupnou prirubou ConFlat musi byt pripojena
k vakuovej komore pomocou vhodného hardware znacky
Varian. Podrobné informacie sa nachadzaju v dodatku
»Technické informacie*“.

O inStalacia doplnkovej vybavy pozri prirucku “Technické
Informacie”.
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POUZITIE

VSetky pokyny pre spravne pouzZivanie turbovyvevy najdete
navode pre pouzitie kontrolného modulu.

Pred pouzitim vyvevy starostlivo prestudujte navod na pouzitie.

Ak chcete dosiahnut lepsi (nizsi) zakladny tlak, plast vyvevy
treba zvonka ohrievat ohrievaom. Ak pouZijete vonkajsi ohrev
vyvevy, teplota na vstupnej prirube nesmie prekrocit 120 °C.
Pri ohrievacich operaciach vzdy pouzivajte vodné chladenie.

A VAROVANIE!

V priebehu zahrievania sa nikdy nedotykajte turbovyvevy ani
ziadneho prisluSenstva. Vysoké teploty moézu sposobit
popaleniny

" yYPOZORNENIE

Vyvevu preplachujte pomocou vzduchu alebo inertného plynu,
zbaveného prachu a Castic. Tlak na preplachovacom vstupe
Dbajte na to, aby vyveva pocas ¢innosti nebola vystavena
narazom, kmitaniu alebo prudkym pohybom. Mohli by sa
poskodit’ loziska.

5" yYPOZORNENIE

Vyvevy su vybavené Specidlnym vstupom na vyCerpavanie
agresivnych plynov, ktoré umoZiuju stabilny tok inertného
plynu (napriklad Nj, Ar) kvoli ochrane lozisk vyvevy (pozri
dodatok , Technické informacie®).

A VAROVANIE!

Ak vyvevu pouzivate na vyCerpavanie toxickych, horfavych
alebo radioaktivnych plynov, dodrziavajte prosim pozadované
postupy pre likvidaciu jednotlivych plynov.

Nepouzivajte vyvevu v pritomnosti vybusnych plynov.

UDRZBA

Vyvevy série Turbo-V 2000HT nevyzaduju ziadnu udrzbu.
Akékolvek upravy a opravy systému musi vykonat autorizovany
personal.

A VAROVANIE!

Skor nez zacnete Cokolvek robit na turbovyveve, odpojte ju od
zdroja napajania, preplachnite vyvevu tak, ze otvorite prislusny
ventil, pockajte, kym sa rotor neprestane otacat a kym teplota
povrchu vyvevy neklesne pod 50 °C.

V pripade poruchy zariadenia vyhladajte miestne servisné
stredisko spolo¢nosti Varian, kde vam pokazend vyvevu
vymenia.

POZNAMKA

Skér nez systém odoSlete na opravu alebo vymenu, musite
vyplnit dotaznik “Zdravie a bezpecnost”,

Dotaznik pripojeny k navodu na poutZitie je potrebné vyplnit a
odoslat' miestnemu predajcovi. Kopiu dotaznika vloZte do balika
So systémom a odoslite spolu s nim.

Ak je potrebna likvidacia vyvevy, musi prebehnut v sulade so
Specifickymi predpismi danej krajiny.
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NAVODILA ZA UPORABO

Varnostna navodila

Za

Turbomolekularne ¢rpalke

Turbomolekularne Crpalke, opisane v naslednjih navodilih vsebujejo veliko koli€ino kineti¢ne
energije zaradi visoke hitrosti v povezavi s specificnimi masami rotorjev.

V primeru nepravilnega delovanje sistema, na primer pri dotiku rotorja/statorja ali poSkodbe
rotorja se lahko sprosti rotacijska energija.

VANl OPOZORILO!

Da bi se izognili poSkodbam opreme in preprecili poSkodbe osebja
morate natanc¢no slediti navodilom za names¢&anje iz tega priro¢nika!
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SPLOSNE INFORMACIJE

Oprema je namenjena za profesionalno uporabo. Pred uporabo
mora uporabnik prebrati navodila za uporabo in vse dodatne
informacije, ki mu jih je posredoval Varian. Varian ni odgovoren
za dogodke, ki bi nastali zaradi neupostevanja teh navodil,
nepravilne uporabe in nepoobladenega poseganja v opremo
ali kakrSnega koli dejanja, ki niso v skladu s standardi.

Crpalka Turbo-V 2000HT je turbomolekularna &rpalka za visoko
in ultravisoko vakuumsko uporabo in lahko €rpa poljubne tipe
plinov ali plinskih zmesi. Ni primeren za Crpanje tekoCine ali
trdnih delcev. Crpanje se izvaja preko hitre turbine (maks.
33000 rpm), ki jo vodi visoko u&inkovit 3-fazni elektri¢ni motor.
Turbo-V 2000HT ne vsebuje onesnazevalnih agentov in je
primeren za »Cisto« vakuumiranje.

Naslednji odstavki vsebujejo informacije, ki so potrebne za
varnost tistega, ki uporablja to opremo. Podrobne informacije
lahko najdete v prilogi » Tehni¢ne informacije«.

Navodila so napisana po naslednjem standardnem
protokolu:

A OPOZORILO!

Opozorila so za to, da pritegnejo pozornost uporabnika na
dolo€ene postopke pri katerih lahko pride do resnih poskodb,
Ce se jih ne drzi.

NAVODILA ZA UPORABO

I5° pozoR

Komponent, ki bodo izpostavljene vakuumu se ne dotikajte z
golimi rokami, saj boste tako preprecili probleme pu$¢anja.
Zmeraj uporabite rokavice ali drugo primerno zascito.

OPOMBA

Normalna izpostavijenost na okolje ne more poSkodovati
Erpalke. Kljub temu je priporocljivo, da je enota zaprta dokler je
ne namestite v sistem. S tem boste preprecili onesnaZenje s
prahom.

I5° pozor

Sporocila so prikazana pred postopki pri katerih lahko pride do
poskodbe opreme.

OPOMBA

Opombe vsebujejo pomebne informacije iz besedila.

SHRANJEVANJE

Da bi zagotovili maksimalni u€inek in zanesljivost ¢rpalk Varian

Turbomolecular se morate drzati naslednjih vodil:

e Pri posiljanju, premikanju in shranjevanju €rpalk ne smete
preseci naslednjih specifikacij:
e  temperaturno obmocje: -20 °C do 70 °C
e obmocje relativne vlaznosti 0 do 95% (brez

kondenza)

. Turbomolekularne ¢&rpalke morate pred prvo uporabo
zmerja zagnati mehko.

e  Zivljenjska doba turbomolekularne &rpalke je 10 mesecev
od datum posiljanja.

IZ° pozOR

Ce zaradi kakrdnega koli razloga presezete Zivljenjsko dobo, je
treba c¢rpalko vrniti v tovarno. Za dodatne informacije
kontaktirajte lokalnega predstavnika prodaje in storitev za
Varian Vacuum.

MONTAZA

A OPOZORILO!

Zaradi teze je treba za rokovanje s €rpalko uporabiti primerne
naprave za premikanje.

Uporabite vijake, ki se nahajajo v luknjah na telesu ¢rpalke.

PRIPRAVA ZA MONTAZO

Crpalka je dobavlien v posebni zasgitni embalazi. Ce je
embalaza poSkodovana, kontaktirajte lokalno prodajno pisarno.
Pri odpiranju sistema pazite, da vam ne pade iz rok oz. ga ne
stresajte.

Embalazo zavrzite v skladu s pravili. Material je mozno v celoti
reciklirati in je v skladu z ECC direktivo 85/399.

= POZOR

Lepljiv in za$¢itni pokrov ne odstranjujte dokler ne povezete
turbo ¢rpalko na sistem.
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Prepri¢ajte se, da je &rpalka primerna za va$o uporabo. Crpalka
je narejena za C&rpanje v PVD sistemih ali Cisto splodno
vakuumsko uporabo. Ce Zelite é&rpalko uporabljati za kaj
drugega, prosimo, da kontaktirate Varian Vacuum Tehnologies
ali vadega dobavitelja.

Napravo name$¢€ajte samo odznotraj in v nobenem primeru je
ne namesCajte v okolju, ki je izpostavljeno na atmosferske
agente (dez, sneg, led), prah, agresivni plini ali v okoljih kjer
obstaja nevarnost pozara.

NE!

A OPOZORILO!

Da se izognete poskodbam, ne potiskajte prstov ali drugi
predmetov vhodni prikljuek turboCrpalke. Uporaba zascCite
je mocno priporoena (opcijski dodatek). Ce uporabljate

blazilec vibracij ali flekisibilno kovinsko podlogo se
prepriCajte, da je Crpalka pritrjena na osnovo.

Tekom delovanja je treba spoSotvati naslednje pogoje:
— Maksimalen pritisk: 2 bara nad pritiskom atmosfere
— Temperatura: od +5 °C od +35 °C

— Relativna vlaznost: 0 -95% (brez kondenza)

V prisotnosti magnetnih polje mora &rpalka biti za€itena s
feromagnetnim &g&itom. Crpalke serije Turbo — V 2000 HT lahko
uporabljate samo s posebnimi Varian upravljalci (serije 696-
9462), ki morajo biti priklju€eni na primarno crpalko (glej
»Tehniéne informacije«).

Crpalko lahko namestite v poljuben poloZaj.

A OPOZORILO!

The power level to the pump must be set according to the
pumped gas. S pomocjo upravljalca lahko izberete AIR ali
ARGON (glej navodila za uporabo). Ce zelite &rpalko
uporabljati z drugimi tipi plinov, prosimo kontaktirajte Varian.

Turbo ¢rpalko namestite v stabilem polozaj tako, da povezete
vhodno prirobnico turbocrpalke na pritrieno $tevno prirobnico, ki
lahko prenese navor 30000 Nm okoli svoje osi.

Turboérpalka z ISOF vhodno prirobnico mora biti pritrjena na
vakuumsko posodo z 12 M10 vijaki z razredom moci, najmanj

8.8 (O = 800 N/mm2). Priroro¢en navor za pritrjanje je 22 Nm.
Turbo ¢rpaklo z dovodno ConFlat prirobnico je treba fiksirati na
vakuumsko leziS¢e s pomocjo primerne Varian strojne opreme.
Za dodatne informacije glejte prilogo "Tehni¢ne informacije" .
Za namestitev opcijski dodatkov, glej »Tehni¢ne informacije«.
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UPORABA

Vsa navodila za pravilno uporabo turbolrpalke se nahajajo v
navodilih za kontrolno enoto.

Pred uporabo ¢&rpalke natan¢no preberite navodila.

Za doseganje boljSega (nizjega) osnovnega pritiska lahko
ohi§je Crpalke ogrejete s pomocjo opcijskega grelca. Pri
segrevanju Crpalke temperatura vhodne prirobnice ne sme
preseci 120 °C. Tekom segrevanja zmeraj uporabljajte sistem
z vodnim hlajenjem.

A OPOZORILO!

Tekom segrevanja se turbo ¢rpalke ali njenih delov ne dotikajte.
Visoka temperatura lahko povzro€i opekline.

IZ° pozOR

Za prezraCevanje Crpalke uporabite zrak ali inertni plin brez
prahu ali delcev. Pritisk na oddusniku mora biti manjsi od 2
bara (nad pritiskom atmosfere).

Izogibajte se udarcem, oscilacijam ali nenadnim premikom
Crpalke tekom delovanja. Nosilci se lahko poSkodujejo.

5" pozoOR

Za Crpanje agresivnih plinov so te Crpalke opremljene s
prikljuckom, ki omogoca stalen pretok inertnih plinov (kot N2,
Ar) za zascito nosilcev (glej prilogo “Tehni¢ne informacije”).

A OPOZORILO!

Pri &rpanju strupenih, vnetljivin ali radioaktivnih plinov, sledite
zahtevanim navodilom za odstranjevanje vsakega plina.
Crpalke ne uporabljajte v prisotnosti eksplozivnih plinov.

VZDRZEVANJE

Crpalke serije Turbo-V 2000HT ne potrebujejo vzdrZevanja.
Kakrsno koli delo na sistemu mora opraviti avtorizirano osebje.

A OPOZORILO!

Pred zacCetkom dela na sistemu, ga izkljuite iz napetosti,
precistite ¢rpalko tako, da odprete primerno odprtino, po¢akajte,
da se rotor ustavi an polakajte, da povrSinska temperatura
Crpalke pade pod 50 °C.

V primeru okvare, kontaktirajte lokalni Varian servisni center, ki
vam lahko zamenja pokvarjen sistem z novim.

OPOMBA

Preden odnesete sistem na popravilo ali zamenjavo z drugo
enoto, morate izpolniti »Health and Safety« obrazec, ki je
priloZzen navodilom in ga poslate lokalni prodajni pisarni. Pred
poSiljanjem morate kopijo obrazca vstaviti v embalaZo sistema.

Sistem je treba uniciti v skladu z dolo€enimi nacionalnimi
standardi.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Safety Guideline

for

Turbomolecular Pumps

Turbomolecular pumps as described in the following operating manual contain a large
amount of kinetic energy due to the high rotational speed in combination with the specific
mass of their rotors.

In case of a malfunction of the system for example rotor/stator contact or even a rotor crash
the rotational energy may be released.

To avoid damage to equipment and to prevent injuries to operating
personnel the installation instructions as given in this manual should be
strictly followed!
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GENERAL INFORMATION

This equipment is destined for use by professionals. The user
should read this instruction manual and any other additional
information supplied by Varian before operating the equipment.
Varian will not be held responsible for any events occurring due
to non-compliance, even partial, with these instructions, im-
proper use by untrained persons, non-authorized interference
with the equipment or any action contrary to that provided for by
specific national standards.

The Turbo-V 2000HT series pumps are turbo-molecular pumps
for high and ultra-high vacuum applications and can pump any
type of gas or gas compound. They are not suitable for pump-
ing liquids or solid particles. The pumping action is obtained
through a high speed turbine (max. 33000 rpm) driven by a
high-performance 3-phase electric motor. The Turbo-V 2000HT
pumps are free of contaminating agents and, therefore, are
suitable for applications requiring a "clean" vacuum.

The following paragraphs contain all the information necessary
to guarantee the safety of the operator when using the equip-
ment. Detailed information is supplied in the appendix "Techni-
cal Information".

This manual uses the following standard protocol:

VAN WARNING!

The warning messages are for attracting the attention of the
operator to a particular procedure or practice which, if not fol-
lowed correctly, could lead to serious injury.

INSTRUCTIONS FOR USE

15" CAUTION

In order to prevent outgassing problems, do not use bare hands
to handle components which will be exposed to vacuum. Al-
ways use gloves or other appropriate protection.

NOTE

Normal exposure to the environment cannot damage the pump.
Nevertheless, it is advisable to keep it closed until it is installed
in the system, thus preventing any form of pollution by dust.

I CAUTION

The caution messages are displayed before procedures which,
if not followed, could cause damage to the equipment.

NOTE

The notes contain important information taken from the text.

STORAGE

In order to guarantee the maximum level of performance and
reliability of Varian Turbomolecular pumps, the following guide-
lines must be followed:

e when shipping, moving and storing pumps, the following
environmental specifications should not be exceeded:

e temperature range: -20 °C to 70 °C
e relative humidity range: 0 to 95% (non condensing)

. the turbomolecular pumps must be always soft-started
when received and operated for the first time by the cus-
tomer

e the shelf life of a turbomolecular pump is 10 months from
the shipping date.

INSTALLATION

/\ IS

Cause its weight, the pump must be handled by means of suit-
able moving and handling tools.
Use the suitable handling kit eyebolts screwing them into the
M8 holes of the pump envelope.

I CAUTION
If for any reason the shelf life time is exceeded, the pump has
to be returned to the factory. Please contact the local Varian
Vacuum Sales and Service representative for informations.

PREPARATION FOR INSTALLATION

The pump is supplied in a special protective packing. If this
shows signs of damage which may have occurred during trans-
port, contact your local sales office.

When unpacking the pump, be sure not to drop it and avoid any
kind of sudden impact or shock vibration to it.

Do not dispose of the packing materials in an unauthorized
manner. The material is 100% recyclable and complies with
EEC Directive 85/399.

= cauTion

Do not remove the adhesive and protective cap before connect-
ing the turbopump to the system.
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Ensure that the pump is suitable for your application. The pump
is designed for PVD system pumping applications or clean
general vacuum applications. Contact Varian Vacuum Tech-
nologies or your supplier if you want to use the pump on any
other application.

Do not install or use the pump in an environment exposed to
atmospheric agents (rain, snow, ice), dust, aggressive gases,
or in explosive environments or those with a high fire risk.

NO!

VNI WARNING!

To avoid injury, never put fingers or any objects whatsoever
in the inlet port of the turbopump. The use of the protective
screen is strongly advised (optional extra). If a vibration
damper or flexible metallic bellows are used on the inlet
port, make sure that the pump is fixed to the base.

During operation, the following environmental conditions must
be respected:

— maximum pressure: 2 bar above atmospheric pressure

— temperature: from +5 °C to +35 °C

— relative humidity: 0 - 95% (non-condensing)

In the presence of magnetic fields the pump must be protected
using a ferromagnetic shield. See the appendix "Technical In-
formation" for detailed information.The Turbo - V 2000HT series
pumps must only be used with one of the special Varian con-
trollers (series 969-9462, 969-9562) and must be connected to
a primary pump (see "Technical Information").

The turbopump can be installed in any position.

/\ N

The power level to the pump must be set according to the
pumped gas. It is possible to select AIR or ARGON by means
of the controller (see the relevant instruction manual). Please
contact Varian if you want to use the pump with other gas
types.

Fix the turbopump in a stable position connecting the inlet
flange of the turbopump to a fixed counter-flange capable of
withstanding a torque of 30000 Nm around its axis.

The turbopump with ISOF inlet flange must be fixed to the vac-
uum chamber by means of 12 M10 bolts with a strength class
at least of 8.8 (5, = 800 N/mm?). A fixing torque of 22 Nm is
suggested.

The turbopump with ConFlat inlet flange must be fixed to the
vacuum chamber by means of the appropriate Varian hard-
ware. See the appendix "Technical Information" for a detailed
description.

For installation of optional accessories, see "Technical Informa-
tion".
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USE

All the instructions for the correct use of the turbopump are con-
tained in the control unit manual.

Read the manual carefully before using the pump.

In order to achieve a better (lower) base pressure, the pump
casing may be heated using the optional heater. While heating
the pump, the temperature of its inlet flange must not exceed
120 °C. Always use the water cooling system during the heating
operations.

/\ I

Do not touch the turbopump or any of its accessories during the
heating process. The high temperatures may cause burns.

5" CAUTION

Use air or inert gas free from dust or particles for venting the
pump. The pressure at the vent port must be less than 2 bar
(above atmospheric pressure).

Avoid impacts, oscillations or harsh movements of the pump
when in operation. The bearings may become damaged.

=" CAUTION

For pumping aggressive gases, these pumps are fitted with a
special port to allow a steady flow of inert gas (like N,, Ar) for
pump bearing protection (see the appendix "Technical Informa-
tion").

VAN WARNING!

When employing the pump for pumping toxic, flammable, or
radioactive gases, please follow the required procedures for
each gas disposal.

Do not use the pump in presence of explosive gases.

MAINTENANCE

The Turbo-V 2000HT series pump does not require any main-
tenance. Any work performed on the pump must be carried out
by authorized personnel.

/\ [

Before carrying out any work on the turbopump, disconnect it
from the supply, vent the pump by opening the appropriate
valve, wait until the rotor has stopped turning and wait until the
surface temperature of the pump falls below 50 °C.

In the case of breakdown, contact your local Varian service
center who can supply a reconditioned pump to replace that
broken down.

NOTE

Before returning the pump to the constructor for repairs, or re-
placement with a reconditioned unit, the "Health and Safety"
sheet attached to this instruction manual must be filled-in and
sent to the local sales office. A copy of the sheet must be in-
serted in the pump package before shipping.

If a pump is to be scrapped, it must be disposed of in accor-
dance with the specific national standards.
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DESCRIPTION OF THE TURBOPUMP

The Turbo-V2000HT pump is available in two ver-
sions which differ only in their inlet flange.
They are:

— Model 969-9084 with ConFlat 12" external di-
ameter high vacuum flange

— Model 969-9059 with ISO F high vacuum flange

Model 969-9059
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TECHNICAL INFORMATION

The Turbo-V2000HT pump consists of a high fre-
quency motor driving a turbine fitted with 8 bladed
stages and 4 Macrotorr stages. The turbine rotates
in an anticlockwise direction when viewed from the
high vacuum flange end.

The turbine is made of high-strength, light alumin-
ium alloy, and is machined from a single block of
aluminium. The turbine stages have seven differ-
ent angles, from 44° to 16°, while the Macrotorr
stages are in form of discs.

The turbine rotor is supported by permanently lu-
bricated high precision ceramic ball bearings in-
stalled on the forevacuum side of the pump.

The static blades of the stator are made of
stainless steel with five different blade angles from
44° to 16°. These are supported and accurately
positioned by spacer rings.

The Macrotorr stators are in the form of self-
positioning machined discs with pumping channels
and an opening restricted by the corresponding
rotor discs. These are made of aluminium alloy.
During normal operation, the motor is fed with a
voltage of 120 Vac three-phase at 550 Hz. To re-
duce losses during start-up to a minimum, the fre-
quency increases according to a ramp with a
higher initial voltage/frequency ratio.

A water cooling kit is available to cool down the
pump in the case where it is used under heavy
load or when the ambient temperature is insuffi-
cient for cooling purposes.

Two thermistor sensors are mounted near the
bearings to prevent the pump from overheating.
The thermistor sensors, the motor stator windings
and the earth are connected to a Turbo-V control-
ler through a 8 pin socket on the side of the pump.
The pump is balanced after assembly with a resid-
ual vibration amplitude less than 0.01 um.

The pump can operate in any position and can be
supported on the high vacuum flange or on its
base. The connection of the forevacuum on the
side of the pump is a KF 40 flange.

Inlet port
Inlet flange s
=
< N Bladed stages
S
- Gy —Y
S

Upper bearin )
il 9 R 2N Upper thermistor
= [ sensor

e |

Motor stator SN Motor rotor

Lower thermistor

Lower bearing
sensor

Vent port

Macrotorr stages

Socket for
controller connection

Forevacuum port
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TECHNICAL SPECIFICATION
The following figure shows the Turbo-V2000HT pump outline drawing. Dimensions are in inches [mm].

TECHNICAL INFORMATION

Operating ambient
temperature

+5°Cto+35°C
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Pumping speed N2: 1950 I/s Coolant water minimum flow: 200 I/h (0.89 GPM)
He: 2000 I/s temperature: + 10° C to + 20° C
H,: 1500 I/s pressure: 3 to 5 bar (45 to 75 Psi)
Compression ratio N,: >1x 10° Bakeout temperature 120° C max. at CF inlet flange
He: 2 x 10° 80° C max. at ISO inlet flange
Hz: 2 x 10° —
Max permissible rotor 120 °C
Base pressure* Minimum with recommended temperature
mechanical forepump: — -
1x 10" mbar (7.5 x 10™ Torr) Vibration level (dis- <0.01 um at inlet flange
placement)
Inlet flange CFF 12" O.D.
ISO 250 Input 120 Vac, three phase, 550 Hz
Foreline flange KF 40 NW Lubricant permanent lubrication
Rotational speed 33000 RPM Installation category I
Start-up time 10 minutes Pollution degree 2
Recommended DS 602 Storage temperature -20°Cto+70°C
forepump TriScroll 600 Weight kg (Ibs) ISO 250: 44 (96.8)
Operating position Any CFF 12" 55 (121)
Cooling requirements | Water * According to standard DIN 28 428, the base pres-
Max rotor temperature | 120 °C sure is that measured in a leak-free test dome, 48

hours after the completion of test dome bake-out,
with a Turbopump fitted with a ConFlat flange and
using the recommended pre-vacuum pump.
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TECHNICAL INFORMATION
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INLET SCREEN INSTALLATION
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The inlet screens prevents the blades of the pump
from being damaged by debris greater than 3 mm
diameter. The inlet screen, however, will reduce
the pumping speed by about 20%.

The inlet screen is fitted in the upper part of the
pump, as shown in the figure and can be mounted
on each pump model.

The screen can be mounted on each pump model.
The inlet screen can be removed as shown in the
following figure.

The following figure shows the pump flange sec-
tions with the protection screen fitted on them. As
you can see, the overall dimensions do not change
as the inlet screen remains inside the pump profile.
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WATER COOLING KIT INSTALLATION

Two types of water cooling kits are available to be
mounted when the pump is used under heavy load
conditions or when air cooling is insufficient.

The two model part numbers are: 969-9338
(metallic model), and 969-9348 (plastic model).
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Model 969-9338
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Model 969-9348

15" CAUTION

The items of the plastic model kit must be assem-
bled as shown in the following figure

T

U

- /.

The assembled kit must be screwed into the suit-
able holes of the pump body with a recommended
closing torque of 5 Nm.

87-900-969-01(B)



TECHNICAL INFORMATION

Two 6 mm (1/4") internal diameter rubber or plastic
hoses from the water supply must be fitted to the
two nozzles.

NOTE

These hoses must be held on the respective noz-
zles using hose clips to avoid that the tube(s) gets
loose or disconnected during operation.

Cooling may be carried out either through an open
circuit with eventual discharge of the water, or us-
ing a closed circuit cooling system.

The water temperature must be between +10°C
and +20°C, with an inlet pressure between 3 and 5
bar. This allows a flow of about 200 I/h.

NOTE

The water electrical conductance must be < 500
us/cm. When the conductance is higher, in closed
water circuit, the use of up to 20% of Ethyl-Glycole
is suggested.

The overall dimensions of the pump when
equipped with the water cooling kit mounted are
shown in the following figure (dimensions are in
inches [mm]).
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VENT DEVICE INSTALLATION

The vent device mod. 969-9831 allows to avoid
undesired venting of the pump during a temporary
power failure (adjustable time up to 36 min.), and
enables an automatic vent operation.

Unscrew and remove the threaded plug (see figure
below).

Screw the flange mod. 969-9108 on the pump, tak-
ing care of the o-ring right position.

Assemble the seal ring and lock the vent device in
position using the KF klamp.
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VENT VALVE INSTALLATION

ONINYVM V

The vent valve mod. 969-9843 allows to avoid un-
desired venting of the pump during a temporary
power failure (5 sec maximum), and enables an
automatic vent operation.

Unscrew the threaded plug (see figure below).

Screw the vent valve into the pump without insert-
ing the supplied adapter between the valve and
the pump.

L2 ®°-

Tighten the valve using a 16 mm. hexagonal span-
ner with a torque of 2.5 Nm.

IZ° CAUTION

Do not overtighten the valve as this may damage
the thread on the pump.

87-900-969-01(B)



GAS PURGE VALVE INSTALLATION

A gas purge valve is available to protect the pump
bearings against particulate and corrosive gases
that could move into the pump.

To install the gas purge valve it is necessary to
unscrew the purge port cover as shown in the
following figure,
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and then screw the gas purge valve (with a torque
of 2.5 Nm) as shown in the following figure.

PUMP USED WITH CORROSIVE GASES

To prevent damage to the bearings, an inert gas
must flow into the pump body around the upper
bearing towards the forevacuum line.

To supply the inert purge gas (e. g. nitrogen) to the
pump through the purge port, connect a gas purge
valve between the pressure regulator and the
pump (see the following figure). Adjust the pres-
sure regulator in order to obtain the necessary gas
purge flow rate according to the application.

5" CAUTION

To prevent bearing damage, Varian suggests the
following purge gas flow rates: 10 sccm (0.17
mbar I/s) for a mild purge process, or 20 sccm
(0.34 mbar I/s) for an heavy process. Please con-
tact Varian for specific applications.

The purge gas throughput with the recommended
forepump of 15 m® /h (11 CFM) allows to achieve a
high vacuum pressure in the 10° mbar range.

The recommended gas flow maintains a pressure

into the pump body higher than the forevacuum
pressure.

87-900-969-01(B)



The recommended procedure to vent the system
and the pump avoiding the contact between the
pump bearings and the corrosive gas is described
in the following points:

1. Close the corrosive gas flow into the system.

2. Leaving the Turbo-V pump and the backing
pump running and the purge gas flowing, wait
for enough time to evacuate the corrosive gas
from the system.

Turn off the Turbopump.

Open the Turbo-V vent port slowly until to
reach atmospheric pressure in the system.

5. When the Turbo-V pump and the backing
pump are stopped and the system is at at-
mospheric pressure, for a better bearing pro-
tection it is advisable to leave the purge gas
flowing into the Turbo-V pump, with the
chamber or the Turbo-V vent valve opened, to
avoid system overpressures. If the vent valve
can't be kept opened, the backing pump
should be left operating.

Purge gas line
Pressure regulator
Gas purge valve
Gas purge port
Forevacuum pump
Turbopump

Vent valve

NookrwN =
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TYPICAL LAYOUT DIAGRAM

TURBO—
CONTROLLER

MAINS
SUPPLY

Connection C

< MANS
“NUSUPPLY

Turbo-V controller

Vent valve

Vacuum pump shut-off valve (optional)
System vent valve (optional)

Vacuum chamber

lonisation gauge

Fore-vacuum pump connecting flange

Oil mist eliminator

© © N o g bk w N =

Fore-vacuum pump with internal one-way
valve

10. Fore-vacuum pump control relay
11. Connection for water cooling

12. Roughing line with valve (optional)
13. Turbopump

14. Flexible connection

Connection A - HIGH VACUUM FLANGE

To connect the Turbo pump to the ISO inlet flange,
remove the outer ring and position the centering
ring as shown in the figure.

O—RING

REMOVE QUTER RING

777777777777 N
\ r
N 1 ! 1 \
IZEE @ i D

Then fix the two flanges by means of 12 M10 steel
Screws.
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For ConFlat flange connections we recommend
using Varian hardware. Other hardware can be
used if it satisfies to this specifications:

— stainless steel screws

— minimum strength point of 500 N/mm?

— length: 63.5 mm (2.5 inches).

To facilitate assembly and dismantling, apply Fel-
pro C-100 high temperature lubricant to the screw
threads protruding from the flange and between
the nuts and flange.

I CAUTION

Exercise care when tightening nuts and bolts to
avoid creating dents in the envelope as this may
cause the pump rotor to lock.

Connection B - FORE-VACUUM PUMP

A flange KF 40 NW is available to connect the Tur-
bopump to the fore-vacuum pump. A hose or vac-
uum approved pipe can be used. If a rigid pipe is
used, any vibration generated by the mechanical
pump must be eliminated through the use of bel-
lows.

NOTE

The Turbo pump is characterized by its high com-
pression ratio also for oil vapors. When using a
mechanical oil-sealed pump, it is advisable to in-
stall a suitable trap between the turbopump and
the fore-vacuum pump in order to prevent oil back-
streaming.
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Connection C - ELECTRICAL

L |
THERMISTOR |

— C
O
o
m
Y

The turbopump is connected to the controller
through an 8-pin connector. Pins B, C and D are
the 3-phase supply to the motor, pins A and F are
connected to the upper bearing temperature sen-
sor, pins A and G are connected to the lower bear-
ing temperature sensor and pin E is connected to
the pump ground; pin H is not connected.

If one temperature sensor is disconnected, the
pump will not start. To prevent damage to the
pump when the temperature exceeds 60° C, the
sensor automatically cuts out the power supply.

87-900-969-01(B)



MOVING THE GAS PURGE VALVE AND
FOREVACUUM PUMP CONNECTIONS

All the pneumatic connections to the Turbo-
V2000HT pump can be moved to its bottom (see
the following figure).

PURGE PORT

FOREVACUUM
BLANK FLANGE

To move the gas purge valve to the bottom of the
pump make the following steps:

1. Unscrew the gas purge valve from the side of
the pump

2. Unscrew the purge port cover on the bottom of
the pump and screw it on the side

3. Screw the gas purge valve (with a torque of 2.5
Nm) in the bottom of the pump.

To move the forevacuum pump flange to the bot-
tom of the pump make the following steps:

1. Unscrew the three screws that fix the forevac-
uum blank flange to the bottom of the pump

2. Unscrew the three screws that fix the forevac-
uum flange to the side of the pump

3. Fix the forevacuum flange to the bottom of the
pump using the relevant three screws

4. Fix the forevacuum blank flange to the side of
the pump using the relevant three screws.
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PUMP USED IN PRESENCE OF MAGNETIC
FIELDS

Magnetic fields induce eddy currents in the rotor of
a turbomolecular pump that tend to oppose to its
rotation.

The result is increased electrical power consump-
tion by the motor, most of which is dissipated in
the rotor.

Since the rotor is not in contact with the stator the
above power can leave the rotor mainly by radia-
tion and hence the rotor may be overheated while
static parts of the pump remain cool. This effect is
strongly dependant from the intensity, time func-
tion and distribution of the magnetic field. In gen-
eral, therefore, an increase in pump current can be
expected.

If this increase is lower than 50% of the current
value drawn by the motor in high vacuum opera-
tion, no particular problem should be expected.
However if the effect is grater, than the case
should be carefully reviewed by Varian's specialist.
As a matter of fact, in case of high magnetic fields,
also important forces might be generated and ap-
plied to the rotor.

ACCESSORIES
DESCRIPTION PART NUMBER

Inlet screen 969-9350
Water cooling kit 969-9338
Plastic water cooling kit 969-9348

Vent flange NW 10 KF (M8) 969-9108

Vent valve with fixed delay time 969-9843

Vent device with adjustable delay 969-9831

time

Heavy duty vent valve 969-9842

Purge valve KF16-M12 10 SCCM 969-9239
Purge valve 7/16-M12 10 SCCM 969-9240
Purge valve KF16-M12 20 SCCM 969-9241

Purge valve 7/16-M12 20 SCCM 969-9242
Triscroll Dry Vacuum Pump PTS PTS06001UNIV
600 single phase, universal motor

Triscroll Dry Vacuum Pump PTS PTS06003UNIV
600 3 phase, universal motor

Dual stage rotary vane pump DS 949-9335

602 with single phase motor

Dual stage rotary vane pump DS 949-9336

602 with 3 phase motor

For a complete overview of Varian's extensive
product lines, please refer to the Varian catalog.
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Request for Return R{@] 9001

REGISTERED

VARIAN

1. A Return Authorization Number (RA#) WILL NOT be issued until this Request for Return is completely filled out,
signed and returned to Varian Customer Service.

2. Return shipments shall be made in compliance with local and international Shipping Regulations (IATA, DOT, UN).

3. The customer is expected to take the following actions to ensure the Safety of workers at Varian: (a) Drain any oils or
other liquids, (b) Purge or flush all gasses, (c) Wipe off any excess residues in or on the equipment, (d) Package the
equipment to prevent shipping damage, (for Advance Exchanges please use packing material from replacement unit).

4. Make sure the shipping documents clearly show the RA# and then return the package to the Varian location nearest you.

North and South America Europe and Middle East Asia and ROW
Varian Vacuum Technologies Varian SpA Varian Vacuum Technologies
121 Hartwell Ave Via Flli Varian 54 Local Office
Lexington, MA 02421 10040 Leini (TO) — ITALY
Phone : +1 781 8617200 Phone: +39 011 9979111
Fax: +1 781 8609252 Fax: +39 011 9979330
CUSTOMER INFORMATION

L0707 50] 01 ) 4 0 5 PP

Contact person: Name: ........c.oieiiiiiiiiieiiiiiaiaieeeanns ) P
Fax: oo E-Mail: oo

Ship Method: .........coeiiiiiiinennn. Shipping Collect #: ........cvvvviivininiininn.. POM:

Europe only: VAT reg. Number: ............ccovvvieiniiiininininnn, USA only: []Taxable [] Non-taxable

Customer Ship To: ....ovvuiiiiiiiiiiiiiiiieeenn, Customer Bill To: .....ooiiiiiiiiii,

PRODUCT IDENTIFICATION
Product Description Varian P/N Varian S/N Purchase Reference

TYPE OF RETURN (check appropriate box)

[] Paid Exchange  [] Paid Repair [] Warranty Exchange  [] Warranty Repair [] Loaner Return
[] Credit [1 Shipping Error [] Evaluation Return [] Calibration [JOther .........cceeenen.

HEALTH and SAFETY CERTIFICATION

Varian Vacuum Technologies CAN NOT ACCEPT any equipment which contains BIOLOGICAL HAZARDS or
RADIOACTIVITY. Call Varian Customer Service to discuss alternatives if this requirement presents a problem.

The equipment listed above (check one):
[J HAS NOT been exposed to any toxic or hazardous materials
OR

] HAS been exposed to any toxic or hazardous materials. In case of this selection, check boxes for any materials that
equipment was exposed to, check all categories that apply:

[0 Toxic []Corrosive []Reactive []Flammable []Explosive [ Biological [] Radioactive
List all toxic or hazardous materials. Include product name, chemical name and chemical symbol or formula.

Print Name: .........coooiiiiiiiiiiiiiiin, Customer Authorized Signature: ..............ooeveiriiiniiniiininninen.
Print Title: ....ooovviiii e, Date: ....... Jovrann [uiii..

NOTE: If a product is received at Varian which is contaminated with a toxic or hazardous material that was not disclosed, the customer
will be held responsible for all costs incurred to ensure the safe handling of the product, and is liable for any harm or injury to Varian
employees as well as to any third party occurring as a result of exposure to toxic or hazardous materials present in the product.

Do not write below this line
Notification (RAM: ...covviiiiiiiii i, Customer ID#: ........cccevivinnnn Equipment #: ...........cooeiviiinnnin,




Request for Return

VARIAN R[i{'s 299}
FAILURE REPORT

TURBO PUMPS and TURBOCONTROLLERS

POSITION PARAMETERS

[ Does not start [ Noise [ Vertical Power: Rotational Speed:
[] Does not spin freely [] Vibrations [] Horizontal Current: Inlet Pressure:

[J Does not reach full speed [ Leak [ Upside-down | Temp 1: Foreline Pressure:

[] Mechanical Contact [] Overtemperature | [] Other: Temp 2: Purge flow:

[ Cooling defective | OPERATION TIME:
TURBOCONTROLLER ERROR MESSAGE:

ION PUMPS/CONTROLLERS VALVES/COMPONENTS

[] Bad feedthrough [] Poor vacuum [] Main seal leak [] Bellows leak

[] Vacuum leak [1 High voltage problem [1 Solenoid failure [] Damaged flange
[ Error code on display [ Other [] Damaged sealing area [ Other

Customer application: Customer application:

LEAK DETECTORS INSTRUMENTS

[] Cannot calibrate [J No zero/high backround [J Gauge tube not working [] Display problem
[J Vacuum system unstable ~ [] Cannot reach test mode [J Communication failure ~ [] Degas not working
[] Failed to start [] Other [ Error code on display [] Other

Customer application: Customer application:

PRIMARY PUMPS DIFFUSION PUMPS

] Pump doesn’t start [J Noisy pump (describe) [] Heater failure [ Electrical problem
[] Doesn’t reach vacuum [] Over temperature [ Doesn’t reach vacuum  [] Cooling coil damage
[J Pump seized [ Other [J Vacuum leak [ Other

Customer application: Customer application:

FAILURE DESCRIPTION

(Please describe in detail the nature of the malfunction to assist us in performing failure analysis):

NOTA: Su richiesta questo documento é disponibile anche in Tedesco, Italiano e Francese.
REMARQUE : Sur demande ce document est également disponible en allemand, italien et francais.
HINWEIS: Auf Aufrage ist diese Unterlage auch auf Deutsch, Italienisch und Franzésisch erhdiltlich.




Argentina

Varian Argentina Ltd.
Sucursal Argentina

Av. Ricardo Balbin 2316
1428 Buenos Aires
Argentina

Tel: (54) 1 783 5306
Fax: (54) 1786 5172

Benelux

Varian Vacuum Technologies
Rijksstraatweg 269 H,

3956 CP Leersum

The Netherlands

Tel: (31) 343 469910

Fax: (31) 343 469961

Brazil

Varian Industria e Comercio Ltda.

Avenida Dr. Cardoso de Mello 1644
Vila Olimpia

Sao Paulo 04548 005

Brazil

Tel: (55) 11 3845 0444

Fax: (55) 11 3845 9350

Canada

Central coordination through:
Varian Vacuum Technologies

121 Hartwell Avenue

Lexington, MA 02421

USA

Tel: (781) 861 7200

Fax: (781) 860 5437

Toll Free # 1 (800) 882 7426

China

Varian Technologies - Beijing
Room 1201, Jinyu Mansion

No. 129A, Xuanwumen Xidajie
Xicheng District

Beijing 100031 P.R. China

Tel: (86) 10 6641 1530

Fax: (86) 10 6641 1534

France and Wallonie
Varian s.a.

7 avenue des Tropiques

Z.A. de Courtaboeuf - B.P. 12
Les Ulis cedex (Orsay) 91941
France

Tel: (33)16986 3813

Fax: (33) 169 28 23 08

Germany and Austria
Varian Deutschland GmbH
Alsfelder Strasse 6

Postfach 11 14 35

64289 Darmstadt

Germany

Tel: (49) 6151 703 353

Fax: (49) 6151 703 302

07/03

Sales and Service Offices

India

Varian India PVT LTD
101-108, 1st Floor

1010 Competent House

7, Nangal Raya Business Centre
New Delhi 110 046

India

Tel: (91) 11 5548444

Fax: (91) 11 5548445

Italy

Varian Vacuum Technologies
via F.lli Varian 54

10040 Leini, (Torino)

Italy

Tel: (39) 011997 9 111

Fax: (39) 011997 9 350

Japan

Varian Vacuum Technologies
Sumitomo Shibaura Building, 8th Floor
4-16-36 Shibaura

Minato-ku, Tokyo 108

Japan

Tel: (81) 35232 1253

Fax: (81) 3 5232 1263

Korea

Varian Technologies Korea, Ltd
Shinsa 2nd Bldg. 2F

966-5 Daechi-dong

Kangnam-gu, Seoul

Korea 135-280

Tel: (82) 2 3452 2452

Fax: (82) 2 3452 2451

Mexico

Varian, S. de R.L. de C.V.
Concepcion Beistegui No 109
Col Del Valle

C.P. 03100

Mexico, D.F.

Tel: (52) 5523 9465

Fax: (52) 5523 9472

Taiwan

Varian Technologies Asia Ltd.
14F-6, No.77, Hsin Tai Wu Rd., Sec. 1
Hsi chih, Taipei Hsien

Taiwan, R.O.C.

Tel: (886) 2 2698 9555

Fax: (886) 2 2698 9678

UK and Ireland
Varian Ltd.

28 Manor Road
Walton-On-Thames
Surrey KT 12 2QF
England

Tel: (44) 1932 89 8000
Fax: (44) 1932 22 8769

United States

Varian Vacuum Technologies
121 Hartwell Avenue

Lexington, MA 02421

USA

Tel: (781) 861 7200

Fax: (781) 860 5437

Other Countries

Varian Vacuum Technologies
via F.lli Varian 54

10040 Leini, (Torino)

Italy

Tel: (39) 011997 9 111

Fax: (39) 011997 9 350

Customer Support & Service:

North America
Tel: 1 (800) 882 7426 (toll-free)
vtl.technical.support@varianinc.com

Europe
Tel: 00 (800) 234 234 00 (toll-free)
vtt.technical.support@varianinc.com

Japan
Tel: (81) 3 5232 1253 (dedicated line)
vtj.technical.support@varianinc.com

Korea
Tel: (82) 2 3452 2452 (dedicated line)
vtk.technical.support@varianinc.com

Taiwan
Tel: 0 (800) 051 342 (toll-free)
vtw.technical.support@varianinc.com

Worldwide Web Site, Catalog
and Order On-line:
www.varianinc.com

Representative in most countries
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